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PURCHASE ORDER TERMS AND CONDITIONS  TERMOS E CONDIÇÕES DO PEDIDO DE COMPRA 
   
This Purchase Order is subject to the following terms and 
conditions. 

 Este Pedido de Compra está sujeito aos seguintes termos e 
às seguintes condições. 

   
1. PURPOSE AND USE. These Terms and Conditions (the 
“Terms”) apply to the purchase of items or contracting of 
services by Buyer. The Products or Services, as applicable, 
may be more fully described in the Specification (defined 
below). Changes to these Terms are not part of the Contract 
unless Buyer expressly agrees to them in writing. Section 3 
describes how the Parties may enter into a binding contract for 
the Products or Services. 

 1. FINALIDADE E UTILIZAÇÃO. Este instrumento de Termos 
e Condições (“Termos”) aplica-se à compra de itens ou à 
contratação de serviços pela Compradora. Os Produtos ou 
Serviços, conforme aplicável, poderão ser descritos em mais 
detalhes na Especificação (definido abaixo). Alterações a 
estes Termos não constituem parte do Contrato, a menos que 
a Compradora as aceite expressamente por escrito. A 
Cláusula 3a descreve como as Partes poderão firmar um 
contrato vinculativo para os Produtos ou Serviços. 

   
Therefore, this Terms are binding and have the purpose of 
governing the general terms and conditions for: (i) the purchase 
of Products, including its replacement parts; and (ii) the 
contracting of Services by the Buyer, as described in this 
Purchase Order, the purchase, supply or services agreements, 
as well as any amendment to said, work orders, specific 
requirements, exhibits and/or shipping instructions, issued by 
the Buyer and addressed to the Seller indicated in this 
Purchase Order, for which the Seller acknowledges and agrees 
that this Terms shall be applicable, complementary and 
supplementary to this and each and every one of the Purchase 
Orders accepted by the Seller and shall be considered as 
incorporated by reference to said Purchase Orders, for all the 
legal purposes that may arise. Written acceptance of this 
Purchase Order, or commencement of delivery of Products 
performance of any work or Services pursuant to this Purchase 
Order, will constitute acceptance of this Purchase Order. 

 Desse modo, estes Termos são vinculativos e têm por 
finalidade reger os termos e as condições gerais para: (i) a 
compra de Produtos, incluindo suas peças de reposição; e (ii) 
a contratação de Serviços pela Compradora, conforme 
descrito neste Pedido de Compra, nos contratos de compra, 
fornecimento ou prestação serviços, conforme alterados, em 
ordens de serviço, em requisições específicas, em anexos 
e/ou instruções de embarque emitidos pela Compradora e 
destinados à Vendedora indicado neste Pedido de Compra. A 
Vendedora reconhece e concorda que estes Termos serão 
aplicáveis, complementares e suplementares a este e a 
qualquer outro Pedido de Compra aceito pela Vendedora, 
devendo ainda ser considerados incorporados por referência 
a tais Pedidos de Compra para todos os fins legais que 
possam surgir. A aceitação por escrito deste Pedido de 
Compra, ou o início da entrega de Produtos e a execução de 
qualquer trabalho ou quaisquer Serviços nos termos deste 
Pedido de Compra, constituirá a aceitação deste Pedido de 
Compra. 

   
The Seller represents and warrants it is a company duly 
incorporated in accordance with its country of origin, and that 
the individual that executes in its representation this Purchase 
Order has the necessary powers and authority for the 
acceptance of this Purchase Order and its Terms, which have 
not been modified, revoked and/or limited in any way to the 
date of their acceptance. Likewise, the Seller agrees to comply 
with the Buyer’s policies, guidelines, manuals and 
requirements related to the Products and/or Services. 

 A Vendedora declara e garante ser uma sociedade 
devidamente constituída de acordo com o seu país de origem, 
bem como que a pessoa que em nome dela assina este 
Pedido de Compra possui os poderes e a autoridade 
necessários para aceitar este Pedido de Compra e os Termos 
nele previstos, os quais não foram modificados, revogados 
e/ou limitados de nenhuma forma até a data em que foram 
aceitos. Da mesma forma, a Vendedora aceita cumprir as 
políticas, diretrizes, os manuais e requisitos da Compradora 
relacionados aos Produtos e/ou Serviços. 

   
2. CERTAIN DEFINED TERMS. In addition to those terms 
defined in this Terms and that have an initial capital letter, the 
following defined terms shall apply: 

 2. TERMOS DEFINIDOS. Além daqueles termos definidos 
nestes Termos e iniciados com letra maiúscula, serão 
aplicáveis os seguintes termos definidos: 

   
• “Affiliate” of an entity means any other entity that directly 

or indirectly, through one or more intermediaries, Controls, 
is Controlled by, or is under common Control with such 
entity. 

 • “Coligada” de uma sociedade significa qualquer outra 
sociedade que, direta ou indiretamente, por meio de um 
ou mais intermediários, Controle, seja Controlada por ou 
esteja sob Controle comum com tal sociedade. 

   
• “Buyer” is the BorgWarner entity identified in the Purchase 

Order. 
 • “Compradora” é a sociedade da BorgWarner identificada 

no Pedido de Compra. 
   
• “Buyer’s POB” shall mean Buyer’s: (i) issuing the purchase 

order or Contract; (x) place of business; and/or (y) country 
of origin; or (ii) place whereby the Products or Services are 
to be delivered or rendered, as applicable. “Contract” is 
comprised of (a) these Terms; (b) the applicable Purchase 
Order; (c) the Specifications, if applicable; (d) the 
Framework Agreement of Supply, if applicable; (e) the 
Individual Supply Contract, if applicable; (f) the current 
BorgWarner Supplier Manual 
https://borgwarner.com/supplier-manuals; (g) the current 
BorgWarner Supplier Code of Conduct 
https://borgwarner.com/supplier-code-of-conduct; (h) 
Release; (i) the Ethical Compliance Guide for suppliers 
where Buyer’s POB is Brazil 

 • “POB da Compradora” significa, com relação à 
Compradora: (i) a emissão do pedido de compra ou do 
Contrato; (x) o local de negócios; e/ou (y) o país de 
origem; ou (ii) o local onde os Produtos ou Serviços 
deverão ser entregues ou prestados, conforme aplicável. 
O “Contrato” é composto: (a) por estes Termos; (b) pelo 
Pedido de Compra aplicável; (c) pelas Especificações, se 
aplicável; (d) pelo Acordo-Quadro de Fornecimento, se 
aplicável; (e) pelo Contrato Individual de Fornecimento, se 
aplicável; (f) pelo Manual de Fornecedores da 
BorgWarner em vigor https://borgwarner.com/supplier-
manuals; (g) pelo Código de Conduta de Fornecedores da 
BorgWarner em vigor https://borgwarner.com/supplier-
code-of-conduct; (h) pela Liberação; (i) pelo Guia de 
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https://borgwarner.com/suppliers-ethical-code-brazil; (j) 
and the Ethical Compliance Guide for suppliers where 
Buyer’s POB is Mexico https://borgwarner.com/suppliers-
ethical-code-mexico, all of the above in which shall be 
applicable in accordance with Buyer’s POB. All of the 
above, are incorporated by reference and are considered 
as reproduced hereto as if such provisions were inserted, 
for all the legal purposes that may arise, and include any 
other master agreement, scheduling agreement, or written 
document issued by or agreed to in writing by Buyer with 
respect to the Products or Services that reference these 
Terms. Seller shall access the websites above at least 
annually to ensure it is compliant with the current versions. 

Conformidade Ética para fornecedores, caso o POB da 
Compradora seja no Brasil 
https://borgwarner.com/suppliers-ethical-code-brazil; e (j) 
pelo Guia de Conformidade Ética para fornecedores, caso 
o POB da Compradora seja no México 
https://borgwarner.com/suppliers-ethical-code-mexico, 
sendo tais itens aplicáveis de acordo com o POB da 
Compradora. Todos os itens acima são incorporados por 
referência e considerados reproduzidos neste documento 
como se tais disposições estivessem inseridas, para 
qualquer fim legal que possa surgir, e incluem qualquer 
outro contrato principal, cronograma ou documento 
escrito emitido pela Compradora ou acordado por escrito 
pela Compradora em relação aos Produtos ou Serviços 
que façam referência a estes Termos. A Vendedora 
deverá acessar os sites acima pelo menos anualmente 
para garantir que esteja em conformidade com as versões 
em vigor. 

   
• “Control” (and with the terms “Controlled by” and “under 

common Control with”) means, with respect to any person 
or entity, the possession, directly or indirectly, of the power 
to direct or cause the direction of the management or 
policies of another person or entity, whether through the 
ownership of voting securities, by contract, or otherwise. 

 • “Controle” (e com os termos “Controlada por” e “sob 
Controle comum com”) significa, em relação a qualquer 
pessoa ou sociedade, o poder, direto ou indireto, de 
conduzir ou orientar a condução da administração ou das 
políticas de outra pessoa ou sociedade, seja por meio da 
propriedade de títulos com direito de voto, por contrato ou 
de outra forma. 

   
• “Customer” means the parties to which Buyer sells finished 

products, which are typically the original equipment 
manufacturers. 

 • “Cliente” significa as partes para as quais a Compradora 
vende produtos acabados, que geralmente são os 
fabricantes originais de equipamentos. 

   
• “Framework Agreement of Supply” is a written document 

Buyer and Seller may enter into setting forth certain 
commercial terms for the purchase of Products and/or 
Services by Buyer from Seller. 

 • “Acordo-Quadro de Fornecimento” é um documento 
escrito por meio do qual a Compradora e a Vendedora 
podem estabelecer determinados termos comerciais para 
a compra, pela Compradora, de Produtos e/ou Serviços 
da Vendedora. 

   
• “Sensitive Personal Information” means (i) data that 

profoundly influences the most intimate sphere of its 
owner/controller or could lead to discrimination or serious 
risks if used improperly. Specifically, sensitive data 
encompasses aspects like racial or ethnic origin, present 
and future health status, genetic or biometric information, 
religious, philosophical, and moral beliefs, union 
membership, political opinions, and sexual preference or 
password, that would permit access to an individual’s 
financial account; and (ii) any other information defined as 
sensitive personal information by the applicable Laws of 
the Buyer’s POB. 

 • “Informações Pessoais Sensíveis” significa (i) dados que 
influenciam profundamente a esfera mais íntima de seu 
proprietário/controlador ou capazes de levar a 
discriminação ou riscos graves se usados 
inadequadamente. Especificamente, dados sensíveis 
abrangem aspectos como origem racial ou étnica, estado 
de saúde presente e futuro, informações genéticas ou 
biométricas, crenças religiosas, filosóficas e morais, 
filiação sindical, opiniões políticas, preferência sexual ou 
senhas que permitam o acesso à conta financeira de 
alguém; e (ii) qualquer outra informação definida como 
informação pessoal sensível pelas Leis aplicáveis ao POB 
da Compradora. 

   
• “Individual Supply Contract” is a written document Buyer 

and Seller may enter into setting forth certain commercial 
terms for the purchase of Products and/or Services by 
Buyer from Seller. 

 • “Contrato Individual de Fornecimento” é um documento 
escrito por meio do qual a Compradora e a Vendedora 
podem estabelecer determinados termos comerciais para 
a compra, pela Compradora, de Produtos e/ou Serviços 
da Vendedora. 

   
• “Intellectual Property” means all legally-recognized rights, 

including all patents or patent applications, copyrights, 
trademarks, trademark registrations, trade secrets and any 
other item considered intellectual property under statutory 
or common law principles in any jurisdiction in the world, 
including without limitation those considered as such by 
the applicable Laws of Buyer’s POB, that provides 
proprietary or other intellectual property rights, and 
includes, without limitation, all ideas, concepts, know-how, 
techniques, processes, methods, sketches, drawings, 
tooling prints, manuals, works of authorship, models, 
inventions, developments, designs, devices, tooling, 
prototypes, samples, gages, algorithms, controls logic, 
software (in both source code and object code formats), 
patterns, compilations, formulas, experiments, 

 • “Propriedade Intelectual” significa todos os direitos 
legalmente reconhecidos, incluindo patentes ou pedidos 
de patente, direitos autorais, marcas comerciais, registros 
de marcas comerciais, segredos comerciais e qualquer 
outro item considerado propriedade intelectual de acordo 
com os princípios previstos em lei ou de direito comum 
em qualquer jurisdição no mundo, incluindo, por exemplo, 
aqueles considerados como tais pelas Leis aplicáveis ao 
POB da Compradora, que conferem direitos de 
propriedade ou outros direitos de propriedade intelectual, 
e incluindo, por exemplo, quaisquer ideias, conceitos, 
know-how, técnicas, processos, métodos, esboços, 
desenhos, impressões de ferramenta, manuais, obras de 
autoria, modelos, invenções, desenvolvimentos, designs, 
dispositivos, ferramentas, protótipos, amostras, gabaritos, 
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specifications, testing plans, product plans, and other 
technical information and materials. 

algoritmos, lógicas de controle, softwares (em formatos 
de código-fonte e código-objeto), padrões, compilações, 
fórmulas, experimentos, especificações, planos de teste, 
planos de produto dentre outras informações técnicas e 
materiais. 

   
• “Laws” means applicable country, federal, provincial, 

state, local, and foreign laws, regulations and other legal 
requirements, including but not limited to the Mexican 
laws, Brazilian laws and any other applicable laws as per 
the Buyer’s POB, as well as all supply chain due diligence 
laws, and such amendments to such laws and regulations 
and policies, orders, permits, licenses, and governmental 
approvals promulgated or issued thereunder. 

 • “Leis” significa as leis, os regulamentos e outros requisitos 
legais aplicáveis nacionais, federais, municipais, 
estaduais, locais e estrangeiros, incluindo, por exemplo, 
as leis mexicanas, leis brasileiras e quaisquer outras leis 
aplicáveis de acordo com o POB da Compradora, bem 
como todas as leis de diligência de cadeia de suprimentos 
e alterações a tais leis e regulamentos e políticas, ordens, 
licenças e aprovações governamentais promulgadas nos 
termos das referidas leis. 

   
• “Data Protection Laws” means applicable country, federal, 

provincial, state, local, and foreign laws, regulations, and 
other requirements, including but not limited to any other 
data protection or data privacy applicable Laws as per the 
Buyer’s POB, the laws for privacy and personal data 
purposes of the states of United States of America, and 
other similar laws, regulations, and other requirements, as 
applicable to Buyer’s POB. 

 • “Leis de Proteção de Dados” significa as leis, os 
regulamentos e outros requisitos legais aplicáveis 
nacionais, federais, municipais, estaduais, locais e 
estrangeiros, incluindo, por exemplo, quaisquer outras 
leis de proteção de dados ou privacidade de dados 
aplicáveis de acordo com o POB da Compradora, as leis 
para fins de privacidade e dados pessoais dos Estados 
Unidos da América e demais leis, regulamentos e 
requisitos semelhantes, conforme aplicáveis ao POB da 
Compradora. 

   
• “Losses” means all loss, cost, liability, damage, penalty, 

fine, judgment, claim, remediation costs, cybersecurity-
related costs such as identity protection, or other expense 
(including reasonable attorneys’ fees, costs of in-house 
counsel, and forensic and investigation costs). 

 • “Perdas” significa quaisquer perdas, custos, passivos, 
danos, penalidades, multas, decisões judiciais, 
reivindicações, custos de remediação, custos 
relacionados a cibersegurança, como proteção de 
identidade, ou outros gastos (incluindo honorários 
advocatícios razoáveis, custos de advogados internos e 
custos de investigação forense). 

   
• “Nondisclosure Agreement” is a written document Buyer 

and Seller may enter into setting forth the terms governing 
the protection of certain confidential and proprietary 
information. 

 • “Acordo de Confidencialidade” é um documento escrito 
por meio do qual a Compradora e a Vendedora podem 
estabelecer os termos que regem a proteção de 
determinadas informações confidenciais e exclusivas. 

   
• “Party” means Buyer or Seller, as applicable.  • “Parte” significa a Compradora ou a Vendedora, conforme 

aplicável. 
   
• “Personal Information” or “Personal Data” means 

information provided to Seller by or at the direction of 
Buyer, or to which access was provided to Seller by or at 
the direction of Buyer, in the course of Seller’s 
performance under this Terms that: (i) identifies or can be 
used to identify an individual (including, without limitation, 
names, signatures, addresses, telephone numbers, e-mail 
addresses and other unique identifiers); (ii) contains 
financial account numbers, credit report information, 
biometric or health data, answers to security questions and 
other personal identifiers); in case of both subclauses (i) 
and (ii), including, without limitation, all Sensitive Personal 
Information, or any other defined information or data 
defined ad “personal” by the Data Protection Laws. 

 • “Informações Pessoais” ou “Dados Pessoais” significa as 
informações fornecidas à Vendedora pela Compradora ou 
por orientação desta última, ou às quais a Vendedora teve 
acesso por orientação da Compradora, no decorrer do 
cumprimento destes Termos pela Vendedora, que: (i) 
identifiquem ou possam ser usadas para identificar uma 
pessoa (incluindo, por exemplo, nomes, assinaturas, 
endereços, números de telefone, endereços de e-mail e 
outros identificadores únicos); (ii) contenham números de 
contas bancárias, informações de relatórios de crédito, 
dados biométricos ou de saúde, respostas a perguntas de 
segurança e outros identificadores pessoais); no caso de 
ambos os itens (i) e (ii), incluindo, por exemplo, todas as 
Informações Pessoais Sensíveis ou qualquer outra 
informação ou dado definido como “pessoal” pelas Leis de 
Proteção de Dados aplicáveis. 

   
• “Products” means the Products identified in any applicable 

Purchase Order or Individual Supply Contract. 
 • “Produtos” significa os produtos identificados em qualquer 

Pedido de Compra ou Contrato Individual de 
Fornecimento aplicável. 

   
• “Purchase Order” is a document issued by Buyer to Seller 

to evidence Buyer’s purchase of Products and/or Services. 
 • “Pedido de Compra” é um documento emitido pela 

Compradora à Vendedora para comprovar a compra, pela 
Compradora, de Produtos e/ou Serviços da Vendedora. 

   
• “Purchase Price” means the price for the Products and/or 

Services to be paid by Buyer to Seller as set forth in the 
Purchase Order or Individual Supply Contract. 

 • “Preço de Compra” significa o preço dos Produtos e/ou 
Serviços a ser pago pela Compradora à Vendedora, 
conforme estabelecido no Pedido de Compra ou no 
Contrato Individual de Fornecimento. 
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• “Release” is a written document that will include rolling 

non-binding forecasts, authorizations, manifests, 
broadcasts, firm orders, scheduling agreements, delivery 
schedules/call offs, and any other written communication 
whereby Buyer communicates to Seller its necessary 
Product quantities and delivery dates. 

 • “Liberação” é um documento escrito que incluirá 
previsões contínuas não vinculativas, autorizações, 
manifestos, transmissões, pedidos firmes, cronogramas, 
programações de entrega e quaisquer outras 
comunicações escritas em que a Compradora informe à 
Vendedora as quantidades de Produto necessárias e as 
datas de entrega. 

   
• “Seller” means the entity from which Buyer purchases 

Products or Services under a Purchase Order. 
 • “Vendedora” significa a sociedade da qual a Compradora 

adquire Produtos ou Serviços nos termos de ume Pedido 
de Compra. 

   
• “Seller Award Letter” means the award letter or letter of 

nomination issued by Buyer for the Products and/or 
Services. 

 • “Carta de Premiação à Vendedora” significa a carta de 
premiação ou a carta de indicação emitida pela 
Compradora para os Produtos e/ou Serviços. 

   
• “Services” means the services identified in a Purchase 

Order, Specification, or Individual Supply Contract or one 
or more of such documents. 

 • “Serviços” significa os serviços identificados em um 
Pedido de Compra, em uma Especificação ou em um 
Contrato Individual de Fornecimento, ou em um ou mais 
desses documentos. 

   
• “Specifications” means all Buyer-approved specifications 

written instructions, manuals, all drawings including the 
component drawings, specification sheets, statements of 
work, Supplier Manual, samples, and such other technical 
details, data, or proprietary information referenced in the 
Framework Agreement of Supply, Request for Quote, 
Individual Supply Contract, or Purchase Order. 

 • “Especificações” significa todas as especificações 
aprovadas pela Compradora, instruções escritas, 
manuais, desenhos, incluindo desenhos de componentes, 
fichas de especificações, descritivos de serviços, o 
Manual do Fornecedor, amostras e outros detalhes 
técnicos, dados ou informações proprietárias a que se faz 
referência no Acordo-Quadro de Fornecimento, na 
Solicitação de Cotação, no Contrato Individual de 
Fornecimento ou no Pedido de Compra. 

   
3. OFFER, ACCEPTANCE, ORDER OF PRECEDENCE  3. OFERTA, ACEITAÇÃO, ORDEM DE PRECEDÊNCIA 
   
3.1. Each Purchase Order is an offer to Seller by Buyer for the 
purchase of Products and/or Services identified in that 
Purchase Order. Seller accepts a Purchase Order upon the first 
to occur of the following: (a) if Seller fails to object to it in writing 
within five (5) business days after receipt, (b) Seller’s 
commencement of any work or services that are related to or 
in anticipation of performance of the Purchase Order, (c) 
Seller’s acknowledgement of the Purchase Order in writing, or 
(d) execution of an Individual Supply Contract. 

 3.1. Cada Pedido de Compra é uma oferta da Compradora à 
Vendedora para a compra dos Produtos e/ou Serviços 
identificados no referido Pedido de Compra. A Vendedora 
aceita um Pedido de Compra mediante a ocorrência da 
primeira das seguintes situações: (a) a Vendedora não 
conteste por escrito em até 5 (cinco) dias úteis após o 
recebimento; (b) a Vendedora dê início a qualquer trabalho ou 
serviço relacionado ou em antecipação ao cumprimento do 
Pedido de Compra; (c) a Vendedora reconheça o Pedido de 
Compra por escrito; ou (d) um Contrato Individual de 
Fornecimento seja firmado. 

   
3.2. Seller’s acceptance of the Purchase Order is limited to the 
specific terms of the Purchase Order. Any additions, 
modifications, or different terms proposed by Seller, including 
any standard terms or forms that Seller may use or submit to 
Buyer, are material and expressly rejected and are not part of 
the Contract unless specifically agreed to in a writing signed by 
an authorized representative of Buyer. Any reference on the 
face of the Purchase Order to Seller’s quotation or other prior 
communication does not imply acceptance of any term, 
condition or instruction in the quotation, but is solely to 
incorporate the description or specifications of the Products or 
Services to be supplied to Buyer, and only then to the extent 
that such description or specifications are not in conflict with 
the Specifications. 

 3.2. A aceitação do Pedido de Compra pela Vendedora está 
limitada aos termos específicos do Pedido de Compra. 
Aditamentos, modificações ou termos diferentes propostos 
pela Vendedora, incluindo termos ou formulários padronizados 
que a Vendedora venha a usar ou apresentar à Compradora, 
são considerados substanciais e expressamente rejeitados, 
não fazendo parte do Contrato, a menos que sejam 
especificamente acordados por escrito e assinados por um 
representante autorizado da Compradora. Uma referência no 
Pedido de Compra à cotação da Vendedora ou a qualquer 
outra comunicação anterior não implica a aceitação de 
quaisquer termos, condições ou instruções na cotação, tendo 
como único objetivo incorporar a descrição ou as 
especificações dos Produtos ou Serviços a serem fornecidos 
à Compradora, e somente na medida em que tal descrição ou 
tais especificações não entrem em conflito com as 
Especificações. 

   
3.3. In the event of any conflict between any of the documents 
that comprise the Contract, the following priority shall be 
applied: (a) the Release (excluding references to the Terms), 
(b) the Purchase Order (excluding references to the Terms), (c) 
the Individual Supply Contract, (d) Seller Award Letter or Letter 
of Nomination; (e) the Framework Supply Agreement, (f) the 
Terms, (g) the Ethical Compliance Guide for suppliers of Buyer; 

 3.3. Em caso de conflito entre um dos documentos que 
compõem o Contrato, aplicar-se-á a seguinte prioridade: (a) 
Liberação (excetuando-se referências aos Termos); (b) 
Pedido de Compra (excetuando-se referências aos Termos); 
(c) Contrato Individual de Fornecimento; (d) Carta de 
Premiação à Vendedora ou Carta de Indicação; (e) Acordo-
Quadro de Fornecimento; (f) Termos; (g) Guia de 
Conformidade Ética para fornecedores da Compradora; (h) 
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(h) the BorgWarner Supplier Manual, and (i) the BorgWarner 
Supplier Code of Conduct. 

Manual do Fornecedor da BorgWarner; e (i) Código de 
Conduta de Fornecedores da BorgWarner. 

   
In any case, if there is any contradiction between the Purchase 
Orders or Contract and the provisions set forth in this Terms 
and/or any other agreement, contract, or any ancillary, 
additional, or complementary agreement related to the same, 
the provisions which benefit the Buyer to a larger extent, shall 
prevail and regulate the relationship between the Parties, 
mutatis mutandi. 

 Em todo caso, havendo alguma contradição entre os Pedidos 
de Compra ou o Contrato e as disposições estabelecidas 
nestes Termos e/ou em qualquer outro acordo, contrato ou 
acordo acessório, adicional ou complementar relacionado, as 
disposições que beneficiem a Compradora em maior medida 
prevalecerão e regularão o vínculo entre as Partes, com as 
devidas adequações. 

   
4. PRICE  4. PREÇO 
   
4.1. Buyer may issue Purchase Orders for the purchase of 
Products. The Purchase Price specified in the Purchase Order 
is firm unless otherwise stated in the Contract. The Purchase 
Price includes all subcontracting costs associated with the 
Products and/or Services. Buyer will have no responsibility for 
any increased costs incurred by Seller in connection with any 
raw materials or subcontractors unless such additional costs 
have been negotiated and agreed to in advance and in writing 
by Buyer. Seller may not refuse to sell Products and/or 
Services to Buyer to force any modifications to the Purchase 
Price. 

 4.1. A Compradora poderá emitir Pedidos de Compra para a 
aquisição de Produtos. O Preço de Compra especificado no 
Pedido de Compra é firme, salvo disposição em contrário no 
Contrato. O Preço de Compra inclui todos os custos de 
subcontratação associados aos Produtos e/ou Serviços. A 
Compradora não responderá por custos adicionais incorridos 
pela Vendedora em relação a matérias-primas ou 
subcontratados, a menos que tais custos adicionais tenham 
sido negociados e acordados antecipadamente e por escrito 
pela Compradora. A Vendedora não poderá recusar a venda 
de Produtos e/ou Serviços à Compradora para forçar 
modificações no Preço de Compra. 

   
4.2. Seller warrants that the Purchase Price is no less favorable 
than prices given by Seller to any other customer for like 
Products or services (after consideration of all discounts, 
rebates, and allowances). If Seller quotes a lower price to 
anyone or accepts payment of a lower price from anyone 
during the life of this contract, that lower price will prevail with 
respect to any quantity undelivered under this Purchase Order. 
If Seller quotes a lower price to anyone or accepts payment of 
a lower price from anyone during the life of this Contract, that 
lower price will prevail with respect to any quantity undelivered 
under this Purchase Order. If Buyer is quoted a lower price by 
someone other than Seller, and Seller does not wish to meet 
the lower price, Buyer may purchase any undelivered quantity 
under this Purchase Order at the lower price, thereby canceling 
this Purchase Order with no further liability to Seller for such 
undelivered quantity. 

 4.2. A Vendedora garante que o Preço de Compra não é 
menos favorável do que os preços concedidos pela 
Vendedora a qualquer outro cliente por Produtos ou serviços 
semelhantes (após apreciação de todos os descontos, 
abatimentos e subsídios). Se a Vendedora cotar um preço 
mais baixo para alguém ou aceitar pagamento de um preço 
mais baixo de alguém durante a vigência deste Contrato, esse 
preço mais baixo prevalecerá em relação a qualquer 
quantidade não entregue nos termos deste Pedido de 
Compra. Se a Vendedora cotar um preço mais baixo para 
alguém ou aceitar pagamento de um preço mais baixo de 
alguém durante a vigência deste Contrato, esse preço mais 
baixo prevalecerá em relação a qualquer quantidade não 
entregue nos termos deste Pedido de Compra. Se a 
Compradora receber uma cotação de preço mais baixa de 
alguém que não seja a Vendedora, e a Vendedora não quiser 
igualar o preço mais baixo, a Compradora poderá comprar 
qualquer quantidade não entregue nos termos deste Pedido 
de Compra pelo preço mais baixo, cancelando assim este 
Pedido de Compra sem responsabilidade adicional perante a 
Vendedora por essa quantidade não entregue. 

   
4.3. The Purchase Price includes all country, federal, state, 
local taxes, including if applicable any value added tax or other 
tax as per the applicable Laws to Buyer’s POB, that Seller is 
required by law to collect from Buyer and from which Seller 
cannot obtain an exemption. Such taxes shall be separately 
stated on separate invoices and shall be paid by Buyer unless 
otherwise established by the applicable Laws or an exemption 
is available, regardless of whether Seller has obtained the 
exemption or not. 

 4.3. O Preço de Compra inclui todos os impostos federais, 
estaduais e municipais, incluindo, se aplicável, imposto sobre 
valor agregado ou outro imposto de acordo com as Leis 
aplicáveis ao POB da Compradora, que a Vendedora seja 
obrigado por lei a cobrar da Compradora e dos quais a 
Vendedora não possa obter isenção. Tais impostos serão 
discriminados em faturas à parte e serão pagos pela 
Compradora, salvo disposição em contrário das Leis 
aplicáveis ou se uma isenção for aplicável, 
independentemente de a Vendedora ter obtido ou não a 
isenção. 

   
4.4. Unless otherwise stated in the Contract, no additional 
charges for packing, cartage, storage, drayage, and 
transportation will be included in the Purchase Price. Any 
additional expenses or costs, they shall be previously approved 
in writing by the Buyer through its authorized persons duly 
entitled and shall be paid in the same terms as the price. 
Therefore, the Seller acknowledges that the Buyer shall not be 
obliged to pay any additional amount that is not previously 
accepted in the terms set forth in this Terms and/or specified in 
this Purchase Order. 

 4.4. Salvo disposição em contrário no Contrato, nenhuma 
cobrança adicional por embalagem, carregamento, 
armazenamento, carreto e transporte será incluída no Preço 
de Compra. Despesas ou custos adicionais deverão ser 
previamente aprovados por escrito pela Compradora por meio 
de seus funcionários autorizados devidamente habilitados, 
devendo ser pagos nos mesmos termos do preço. Desse 
modo, a Vendedora reconhece que a Compradora não estará 
obrigada a pagar nenhum valor adicional que não tenha sido 
previamente aceito conforme estabelecido nestes Termos 
e/ou especificados neste Pedido de Compra. 
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4.5. The Parties agree that all expenses incurred by the Seller 
for travel, transportation, lodging, travel expenses and/or any 
other expense that is not included in the Price, shall be 
previously approved in writing by the Buyer through its 
authorized persons duly entitled and shall be paid in the same 
terms as the Price. Therefore, the Seller acknowledges that the 
Buyer shall not be obliged to pay any additional amount that is 
not previously accepted in the terms set forth in this Clause. 

 4.5. As Partes concordam que todas as despesas incorridas 
pela Vendedora com viagens, transporte e hospedagem, bem 
como qualquer outra despesa que não esteja incluída no 
Preço, deverão ser previamente aprovadas por escrito pela 
Compradora por meio de funcionários autorizados 
devidamente habilitados, devendo ser pagas nos mesmos 
termos do Preço. Desse modo, a Vendedora reconhece que a 
Compradora não estará obrigada a pagar nenhum valor 
adicional que não tenha sido previamente aceito nos termos 
estabelecidos nesta subcláusula. 

   
5. SHIPPING AND PACKING. Seller will pack, mark and ship 
Products as instructed by Buyer or the carriers and in 
accordance with any applicable Laws. All shipments of 
Products must be accompanied by a packing slip, which 
describes the articles, states the Purchase Order number, and 
shows the shipment destination. Seller shall promptly forward 
the original bill of lading or other shipping receipt for each 
shipment in accordance with Buyer’s instructions. Products 
(including any equipment) shipped under this Purchase Order 
must be shipped without oil or any other fluids and must comply 
with all applicable Laws and regulations, as well as Buyer’s 
specifications concerning compliance with local, state, and 
federal environmental regulations, including, but not limited to, 
those dealing with labeling, air pollution control, wastewater 
control, chemical usage, and hazardous substances. Seller 
shall bear all liability if the shipment does not comply with the 
requirements of this Section. 

 5. REMESSA E EMBALAGEM. A Vendedora deverá embalar, 
marcar e enviar os Produtos conforme instruído pela 
Compradora ou pelas transportadoras e de acordo com as 
Leis aplicáveis. Remessas de Produtos deverão ser 
acompanhadas por uma nota de embalagem descrevendo os 
artigos, indicando o número do Pedido de Compra e 
mostrando o destino da remessa. A Vendedora deverá 
encaminhar prontamente o conhecimento de embarque 
original ou outro recibo de envio para cada remessa de acordo 
com as instruções da Compradora. Os Produtos (incluindo 
qualquer equipamento) previstos neste Pedido de Compra 
deverão ser enviados sem óleo ou outros fluidos, além de 
cumprir todas as Leis e todos os regulamentos aplicáveis, bem 
como as especificações da Compradora referentes ao 
cumprimento das regulamentações ambientais municipais, 
estaduais e federais, incluindo, por exemplo, aquelas 
relacionadas a rotulagem, controle de poluição do ar, controle 
de águas residuais, uso de produtos químicos e substâncias 
perigosas. A Vendedora assumirá toda a responsabilidade 
caso a remessa não cumpra os requisitos desta cláusula. 

   
6. QUANTITY  6. QUANTIDADE 
   
6.1. This Purchase Order is a requirement contract under which 
Buyer will purchase and Seller will sell all or a percentage or 
range of Buyer’s requirements of the Products and/or Services 
specified in the Purchase Order. Seller acknowledges that 
Buyer’s requirements are dependent upon the requirements of 
Customers and may not be within the control of Buyer. If 
quantities are not specified elsewhere in the Contract, or 
elsewhere in the Contract quantities are specified as “blanket 
orders”, “as released”, “as scheduled”, or in a similar fashion, 
then, in consideration for ten U.S. dollars ($10.00), the payment 
of which shall be made by Buyer upon the termination or non-
renewal of this Contract, Seller grants to Buyer an irrevocable 
option during the term of this Contract to purchase the Products 
or Services in such quantities and on such delivery dates and 
times as indicated in the Releases issued or transmitted by 
Buyer to Seller from time to time in reference to this Contract. 

 6.1. Este Pedido de Compra é um contrato de fornecimento 
nos termos do qual a Compradora deverá comprar e a 
Vendedora vender a totalidade, uma porcentagem ou uma 
faixa dos requisitos da Compradora dos Produtos e/ou 
Serviços especificados no Pedido de Compra. A Vendedora 
reconhece que os requisitos da Compradora dependem dos 
requisitos dos Clientes, podendo não estar sob controle da 
Compradora. Caso as quantidades não sejam especificadas 
em outro local no Contrato, ou se em outro local no Contrato 
as quantidades forem especificadas como “ordens abertas”, 
“conforme liberado”, “conforme agendado” ou algo 
semelhante, então, pela contraprestação de USD 10,00 (dez 
dólares americanos), cujo pagamento será efetuado pela 
Compradora quando do término ou da não renovação deste 
Contrato, a Vendedora concede à Compradora uma opção 
irrevogável durante a vigência deste Contrato para comprar os 
Produtos ou Serviços em tais quantidades e em tais datas e 
horários de entrega indicados nas Liberações emitidas ou 
transmitidas pela Compradora à Vendedora de tempos em 
tempos em referência a este Contrato. 

   
6.2. Unless otherwise specifically stated in the Contract, the 
Contract is not exclusive, and Buyer may purchase similar 
products and services from third parties. Any estimates of 
annual volume or other estimates, forecasts or projections of 
future anticipated volume or quantity requirements provided by 
Buyer in the Contract, Seller Award Letter, or Release are 
provided for informational purposes only, shall not be binding 
upon Buyer, and may change from time to time, with or without 
notice to Seller, during the term of this Contract. Buyer makes 
no representation, warranty, guaranty or commitment of any 
kind or nature, express or implied, regarding any forecasts 
provided to Seller, including with respect to their accuracy or 
completeness. 

 6.2. Salvo disposição em contrário no Contrato, o Contrato não 
é exclusivo, podendo a Compradora adquirir produtos e 
serviços semelhantes de terceiros. Estimativas de volume 
anual ou outras estimativas, previsões ou projeções de volume 
ou requisitos de quantidade futura fornecidos pela 
Compradora no Contrato, na Carta de Premiação à Vendedora 
ou na Liberação são fornecidas para fins meramente 
informativos, não obrigando legalmente a Compradora e 
podendo mudar de tempos em tempos, com ou sem aviso 
prévio à Vendedora durante a vigência deste Contrato. A 
Compradora não presta declaração, garantia ou compromisso 
de nenhuma natureza, de forma expressa ou implícita, com 
relação a previsões fornecidas à Vendedora, incluindo em 
relação à sua precisão ou integralidade. 

   
7. DELIVERY - RISK OF LOSS  7. ENTREGA - RISCO DE PERDA 
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7.1. Deliveries must be made in quantities and at times 
specified on the face of this Purchase Order or a Release and 
time is of the essence. Each Release is an integral part of the 
Contract, is governed by these Terms, and is not an 
independent contract. Buyer will not be required to pay for 
Products delivered to Buyer that are in excess of quantities 
specified in a Release. Buyer may reject any deliveries made 
more than two weeks after or before the specified delivery date. 

 7.1. Entregas deverão ser realizadas nas quantidades e nos 
prazos especificados neste Pedido de Compra ou em uma 
Liberação, e o tempo é fundamental. Cada Liberação é parte 
integrante do Contrato, é regida por estes Termos e não 
constitui um contrato independente. A Compradora não será 
obrigada a pagar por Produtos a ela entregues que excedam 
as quantidades especificadas em uma Liberação. A 
Compradora poderá rejeitar entregas feitas mais de duas 
semanas antes ou após a data de entrega especificada. 

   
7.2. If Seller fails to have Products ready for shipment in time 
to meet Buyer’s delivery schedules, Seller will be responsible 
for any additional costs of premium or expeditious 
transportation of Products. Buyer will have the right to either 
arrange for expeditious shipment of the Products or require 
Seller to ship the Products, and Seller will pay or reimburse 
Buyer for the entire cost of such expeditious shipment. 

 7.2. Caso a Vendedora não tenha os Produtos prontos para 
embarque a tempo de cumprir os cronogramas de entrega da 
Compradora, a Vendedora será responsável por eventuais 
custos adicionais de transporte premium ou rápido dos 
Produtos. A Compradora terá o direito de providenciar o envio 
rápido dos Produtos ou exigir que a Vendedora envie os 
Produtos, devendo a Vendedora pagar ou reembolsar a 
Compradora pelo custo total de tal envio rápido. 

   
7.3. With the exception that in each Purchase Order it is 
expressly included specific conditions with regards to 
INCOTERMS (International Commercial Terms) or other 
applicable stipulations with regards to the delivery of the 
Products, all Products are sold Ex Works (Incoterms 2010) 
origin. Seller shall be responsible for and bear the risk of any 
loss or damage to the Products until received by the Buyer, for 
which the Seller, at its own risk and cost, shall be responsible 
at all times for the keep, custody, care, and transportation of 
the Products. 

 7.3. Salvo quando um Pedido de Compra inclua 
expressamente condição específica em relação aos Incoterms 
(Termos Internacionais de Comércio) ou outras estipulações 
aplicáveis à entrega dos Produtos, todos os Produtos são 
vendidos no local de origem Ex-Works (Incoterms 2010). A 
Vendedora será responsável por (e arcará com o risco de) 
qualquer perda ou dano aos Produtos até que sejam recebidos 
pela Compradora. A Vendedora, por conta e risco próprios, 
permanecerá responsável ainda pela guarda, custódia, pelo 
cuidado e pelo transporte dos Produtos. 

   
8. RENDERING AND/OR PERFOMANCE OF SERVICES  8. PRESTAÇÃO E/OU EXECUÇÃO DE SERVIÇOS 
   
8.1. The Parties agree that the Seller shall render the Services 
to the Buyer and/or any of the third parties indicated by the 
Buyer, in accordance with the characteristics, dates, quality, 
activities program, locations, requirements, means, prices, 
costs, and any other specifications described in the Purchase 
Orders. The Seller acknowledges that the Buyer shall not have 
any obligation to contract the Services, but that the Buyer’s 
obligation shall only exist in the event that the Purchase Order 
is accepted, and the Seller effectively renders the Services in 
the terms of this Terms and the corresponding Purchase 
Orders. 

 8.1. As Partes concordam que a Vendedora deverá prestar os 
Serviços à Compradora e/ou a quaisquer terceiros indicados 
pela Compradora, de acordo com as características, datas, a 
qualidade, o programa de atividades, os locais, requisitos, 
meios, preços, custos e quaisquer outras especificações 
descritas nos Pedidos de Compra. A Vendedora reconhece 
que a Compradora não terá a obrigação de contratar os 
Serviços, mas que a obrigação da Compradora só existirá no 
caso de o Pedido de Compra ser aceito e a Vendedora prestar 
efetivamente os Serviços de acordo com estes Termos e com 
os Pedidos de Compra correspondentes. 

   
8.2. Seller cannot unilaterally suspend the rendering of the 
contracted Services. However, the Buyer, without any liability, 
at any time shall have the authority to suspend, partially or 
totality, temporarily or definitely, the rendering of the Services, 
regardless of the Services conditions, by written notice to the 
Seller, at least 5 (five) business days prior to the date on which 
the suspension shall take effect, for which the Seller shall also 
be informed of the approximate term of the suspension. In such 
event, the Buyer shall have the obligation to pay to the Seller 
only the value of the Services effectively rendered until the 
effective date of the suspension. 

 8.2. A Vendedora não poderá suspender unilateralmente a 
prestação dos Serviços contratados. No entanto, a 
Compradora, sem incorrer em responsabilidade nenhuma, a 
qualquer tempo, terá autoridade para suspender, parcial ou 
totalmente, temporária ou definitivamente, a prestação dos 
Serviços, independentemente das condições dos Serviços, 
mediante aviso escrito à Vendedora pelo menos 5 (cinco) dias 
úteis antes da data em que a suspensão entrará em vigor, 
sendo que a Vendedora também será informada do prazo 
aproximado da suspensão. Nesse caso, a Compradora terá a 
obrigação de pagar à Vendedora apenas o valor dos Serviços 
efetivamente prestados até a data efetiva da suspensão. 

   
9. INVOICING  9. FATURAMENTO 
   
9.1. After the delivery of Products or performance of Services, 
Seller shall promptly render correct and complete invoices to 
Buyer and shall accept payment by check or, at Buyer’s 
discretion, other cash equivalent (including purchase cards or 
electronic transfer of funds). For purposes of the foregoing, the 
Seller shall deliver to the Buyer the corresponding invoice, 
which shall: (i) include the amount to be paid for the price of the 
Products and/or Services; (ii) include a description of the 
Products and/or Services; and (iii) comply with the applicable 
tax requirements set forth by the applicable tax provisions. 

 9.1. Após a entrega dos Produtos ou a execução dos Serviços, 
a Vendedora deverá prontamente emitir faturas corretas e 
completas à Compradora, devendo ainda aceitar pagamento 
por cheque ou, a critério da Compradora, outro equivalente em 
dinheiro (incluindo cartões de compra ou transferência 
eletrônica de fundos). Para fins do acima exposto, a 
Vendedora entregará à Compradora a nota fiscal 
correspondente, que deverá: (i) incluir o valor a ser pago pelo 
preço dos Produtos e/ou Serviços; (ii) incluir uma descrição 
dos Produtos e/ou Serviços; e (iii) cumprir os requisitos fiscais 
aplicáveis estabelecidos pelas disposições tributárias 
aplicáveis. 
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9.2. Seller will comply with the requirements of the electronic 
payment system that Buyer may direct Seller to use to receive 
payment. Seller will be responsible for any breach of such 
electronic payment system caused by Seller’s access to the 
electronic payment system and, if payment is made or received 
via payment card, shall at all times remain in compliance with 
the Payment Card Industry Data Security Standard 
requirements. Seller should inform the Buyer of any breach of 
Personal Data. 

 9.2. A Vendedora deverá cumprir as exigências do sistema de 
pagamento eletrônico que a Compradora venha a orientar a 
Vendedora a utilizar para receber o pagamento. A Vendedora 
será responsável por qualquer violação desse sistema de 
pagamento eletrônico causada pelo acesso da Vendedora ao 
referido sistema de pagamento eletrônico. Se o pagamento for 
efetuado ou recebido por meio de cartão de pagamento, 
deverá permanecer em conformidade a todo momento com os 
requisitos do Padrão de Segurança de Dados da Indústria de 
Cartões de Pagamento. A Vendedora deverá informar à 
Compradora de qualquer violação de Dados Pessoais. 

   
9.3. Payment terms are as set forth in the Contract. If the 
Contract does not specify the payment terms, payment shall be 
due on the 2nd day of the 2nd month following the date Buyer 
receives the conforming Products or Services. In case of 
applicable law requiring shorter payment terms than those set 
forth in the Contract, the payment terms required by law shall 
apply. Buyer may withhold payment pending receipt of 
evidence, in such form and detail as Buyer may direct, of the 
absence of any liens, encumbrances, and claims on the 
Products or Services. 

 9.3. Os termos de pagamento estão estabelecidos no 
Contrato. Caso o Contrato não especifique os termos de 
pagamento, o pagamento deverá ser efetuado até o segundo 
dia do segundo mês seguinte à data em que a Compradora 
receber os Produtos ou Serviços conformes. Caso alguma lei 
aplicável exija prazos de pagamento mais curtos do que os 
estabelecidos no Contrato, aplicar-se-ão os prazos de 
pagamento exigidos por lei. A Compradora poderá reter o 
pagamento até o recebimento de evidências, na forma e com 
os detalhes que a Compradora oriente, da ausência de 
quaisquer ônus, gravames e reivindicações sobre os Produtos 
ou Serviços. 

   
9.4. All amounts due to Seller shall be considered net of 
indebtedness or obligations of Seller to Buyer. Buyer may set 
off against or recoup from any amounts due to Seller, any 
amounts due from Buyer. If Seller’s obligation to Buyer is 
disputed, contingent or unliquidated, Buyer may defer payment 
of all or a portion of the amount due to Seller until such 
obligation is resolved. If Buyer reasonably feels itself insecure 
or at risk, Buyer may withhold and recoup a corresponding 
amount due Seller to protect against such risk.   
 

 9.4. Todos os valores devidos à Vendedora serão 
considerados líquidos de endividamento ou obrigações da 
Vendedora para com a Compradora. A Compradora poderá 
compensar ou deduzir de quaisquer valores devidos à 
Vendedora valores devidos pela Compradora. Se a obrigação 
da Vendedora para com a Compradora for contestada, 
contingente ou não liquidada, a Compradora poderá adiar o 
pagamento da totalidade ou de parte do valor devido à 
Vendedora até que tal obrigação seja resolvida. Se a 
Compradora se sentir razoavelmente insegura ou em risco, a 
Compradora poderá reter e recuperar valores devidos à 
Vendedora para proteção contra tal risco. 

   
10. WARRANTIES OF SELLER  10. GARANTIAS DO VENDEDOR 
   
10.1. Seller expressly warrants that all Products and Services 
(a) conform to the Purchase Order, Specifications, drawings, 
samples, and descriptions furnished to, specified by, or 
approved by the Buyer, (b) are merchantable, of good material 
and workmanship, and free from defect in materials and design 
(to the extent the design is provided by Seller, its 
subcontractors, suppliers, or agents, even if the design is 
approved by Buyer), (c) conform to all applicable Laws, (d) are 
fit for the particular purpose set forth in the Specifications and 
(e) are free of all liens, claims, defects in title, and 
encumbrances, including claims of Intellectual Property 
infringement. In carrying out any Services, Seller will ensure 
that the best technical practices, skills, procedures, care, and 
judgment will be employed. 

 10.1. A Vendedora garante expressamente que todos os 
Produtos e Serviços (a) estão em conformidade com o Pedido 
de Compra, as Especificações, os desenhos, as amostras e 
as descrições fornecidos, especificados ou aprovados pela 
Compradora, (b) são comercializáveis, de bom material e mão 
de obra e isentos de defeitos em materiais e no design (na 
medida em que o design seja concebido pela Vendedora ou 
pelos seus subcontratados, fornecedores ou prepostos, 
mesmo que o design seja aprovado pela Compradora), (c) 
estão em conformidade com todas as Leis aplicáveis, (d) são 
adequados para o propósito específico estabelecido nas 
Especificações e (e) estão livres de ônus, reivindicações, 
defeitos de título e encargos, incluindo reivindicações de 
violação de Propriedade Intelectual. Na realização dos 
Serviços, a Vendedora garantirá que as melhores práticas 
técnicas, habilidades, procedimentos, cuidados e julgamentos 
sejam empregados. 

   
10.2. Buyer is relying upon the expertise of Seller in the 
selection, manufacture and integration of the Products or 
Services. If Seller is aware that the Products or Services are 
not appropriate for the use intended by Buyer or that the 
Specifications will result in less-than-optimal performance of 
the Products or Services, Seller shall immediately notify Buyer. 
Seller shall also notify Buyer if the location or environment of 
the Products or Services within the vehicle or product will affect 
their performance or if anything (different than that called out in 
the Specifications) is necessary for the Products to perform for 
the intended use. 

 10.2. A Compradora está confiando na expertise da 
Vendedora na seleção, fabricação e integração dos Produtos 
ou Serviços. Caso a Vendedora tenha ciência de que os 
Produtos ou Serviços não são apropriados para o uso 
pretendido pela Compradora ou que as Especificações 
resultarão em desempenho inferior dos Produtos ou Serviços, 
a Vendedora deverá notificar imediatamente a Compradora. A 
Vendedora também deverá notificar a Compradora caso a 
localização ou o ambiente dos Produtos ou Serviços dentro do 
veículo ou produto afete seu desempenho ou se algo 
(diferente do especificado nas Especificações) é necessário 
para que os Produtos funcionem para o uso pretendido. 

   



9/27 

 

10.3. All Products and Services are subject to Buyer’s 
inspection. Payment for, inspection of, or receipt of, Products 
or Services will not constitute acceptance of the Products or 
Services or a waiver of any breach of warranty. All warranties 
contained in this Contract run, and all remedies shall be 
available to, Buyer, its Affiliates, and their customers, and all 
such warranties will survive any delivery, inspection, 
acceptance, or payment by Buyer. Seller hereby waives the 
objection of delayed notification of defects. 

 10.3. Todos os Produtos e Serviços estão sujeitos à inspeção 
da Compradora. O pagamento, a inspeção ou o recebimento 
de Produtos ou Serviços não constituirá aceitação dos 
Produtos ou Serviços nem renúncia a qualquer violação de 
garantia. Todas as garantias contidas neste Contrato aplicam-
se e todos os recursos estarão disponíveis à Compradora, a 
suas Coligadas e a seus clientes, garantias estas que 
subsistirão a qualquer entrega, inspeção, aceitação ou 
pagamento pela Compradora. A Vendedora neste ato 
renuncia à objeção de notificação tardia de defeitos. 

   
10.4. If Products have the ability to connect to the internet or 
other network, the following additional terms apply to the 
Products. Seller warrants that the Products are equipped with 
security features that meet or exceed industry standards and 
are designed to protect the Products against unauthorized 
access to or modification of the Product hardware or software, 
as well as any information collected, contained or transmitted 
by the Product (“Data”), including: 

 10.4. Caso os Produtos tenham a capacidade de se conectar 
à internet ou a outras redes, os termos adicionais a seguir 
aplicar-se-ão. A Vendedora garante que os Produtos estão 
equipados com recursos de segurança que atendem ou 
excedem os padrões da indústria e são projetados para 
proteger os Produtos contra acesso não autorizado ou 
modificação do hardware ou software do Produto, bem como 
qualquer informação coletada, contida ou transmitida pelo 
Produto (“Dados”), incluindo: 

   
(a) Pre-programmed unique passwords or requiring end users 
to change the default username and set a new password 
before the Product is activated; 

 (a) senhas exclusivas pré-programadas ou que exijam que 
usuários finais alterem o nome de usuário padrão e definam 
uma nova senha antes que o Produto seja ativado; 

   
(b) Secure storage of any credentials using industry standard 
trusted storage mechanisms; 

 (b) armazenamento seguro de credenciais que usem 
mecanismos de armazenamento confiáveis convencionais da 
indústria; 

   
(c) Ensuring Products are securely updateable by Buyer or its 
Customers, in a manner that does not impact the Product 
functionality, such as through remote means; 

 (c) garantir que os Produtos possam ser atualizados de forma 
segura pela Compradora ou seus Clientes, de maneira que 
não afete sua funcionalidade, como, por exemplo, através de 
meios remotos; 

   
(d) Ensuring that the Products have the ability to enable Buyer 
to comply with the Data Protection Laws, including limiting the 
manner in which the Products allow Personal Data to be 
accessed, collected, used, stored, processed, or disposed of; 

 (d) garantir que os Produtos tenham a capacidade de permitir 
que a Compradora cumpra as Leis de Proteção de Dados, 
incluindo limitar a maneira como os Produtos permitem o 
acesso, a coleta, o uso, armazenamento, processamento ou a 
eliminação de Dados Pessoais; 

   
(e) Ensuring that the Products employ administrative, physical, 
and technical safeguards to protect individual Personal Data 
that are no less rigorous than accepted industry standards; 

 (e) garantir que os Produtos empreguem medidas de 
segurança administrativas, físicas e técnicas para proteger os 
Dados Pessoais individuais que não sejam menos rigorosas 
do que os padrões aceitos pela indústria; 

   
(f) All necessary security updates and patches to the Product 
on an ongoing basis; and 

 (f) todas as atualizações de segurança e todos os ajustes finos 
necessários para o Produto de forma contínua; e 

   
(g) Otherwise ensuring Products comply with all applicable 
laws, rules, regulations, and industry best practices related to 
the Product or any Data 

 (g) garantir, de outra forma, que os Produtos cumpram todas 
as leis, regras e regulamentos aplicáveis, e as melhores 
práticas da indústria relacionadas ao Produto ou a quaisquer 
Dados. 

   
Seller further warrants that, following delivery to Buyer, Seller 
will not have the ability to access any Personal Data or 
Sensitive Personal Information from any Product. Buyer’s POB 
applicable Laws shall apply in the event access becomes 
possible. 

 A Vendedora garante ainda que, após a entrega à 
Compradora, a Vendedora não terá a capacidade de acessar 
Dados Pessoais ou Informações Pessoais Sensíveis de 
nenhum Produto. As Leis aplicáveis ao POB da Compradora 
aplicar-se-ão caso o acesso se torne possível. 

   
In both cases, Seller - as processor or not - and Buyer will enter 
into a Data Protection Addendum as applicable. In the event of 
any unauthorized access to or loss of Personal Data or 
Sensitive Personal Information from any Product or if there are 
indications that upon reasonable assessment should justify 
Seller’s suspicion of such incident, Seller will (1) immediately 
implement corrective actions, and (2) inform Buyer within 24 
hours of discovery. 

 Em ambos os casos, a Vendedora — como operador ou não 
— e a Compradora celebrarão um Termo Aditivo de Proteção 
de Dados, conforme aplicável. Em caso de acesso não 
autorizado ou perda de Dados Pessoais ou Informações 
Pessoais Sensíveis de qualquer Produto, ou se houver 
indícios que, após avaliação razoável, justifiquem a suspeita 
da Vendedora em relação a tal incidente, a Vendedora deverá 
(1) implementar imediatamente ações corretivas e (2) informar 
a Compradora em até 24 (vinte e quatro) horas após a 
constatação. 

   
10.5. Except as provided in Section 11.2 and unless otherwise 
stated in the Contract, these warranties will be effective for the 

 10.5. Salvo conforme previsto na subcláusula 11.2 e a menos 
que estabelecido diversamente no Contrato, essas garantias 
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longer of: (i) the period provided by applicable Law where the 
Products are used; or (ii) the warranty period Buyer provides to 
its Customer. 

serão válidas pelo período mais longo entre: (i) o período 
previsto pela Lei aplicável onde os Produtos são usados; ou 
(ii) o período de garantia que a Compradora fornecer ao seu 
Cliente. 

   
10.6. Buyer will have the right to fully defend any claims from 
Customer that any Products supplied by Seller are defective, in 
breach of warranty, or otherwise did not meet applicable legal 
or contractual requirements, and all statements by Buyer to 
Customer regarding the Products are without prejudice to any 
rights Buyer may have against Seller with respect to the 
Products. Seller will not assert that a position taken by Buyer 
with Customer in response to Customer’s claims limits Buyer’s 
right to assert a claim against Seller for breach of warranty, 
contribution, indemnification or any other claim that may arise 
from or be related to the subject matter of any of the foregoing. 
Seller may request in writing to participate in any negotiations 
with Customer regarding any Products supplied by Seller under 
this Contract or any related claim or litigation regarding such 
Products Seller’s participation in any negotiations with 
Customer is solely at Buyer’s discretion and nothing in this 
Contract grants Seller the right to participate in such 
negotiations. 

 10.6. A Compradora terá o direito de defender integralmente 
quaisquer reivindicações de Clientes de que Produtos 
fornecidos pela Vendedora apresentam defeito, violação de 
garantia ou de outra forma não atenderam a exigências legais 
ou contratuais aplicáveis, sendo que todas as declarações da 
Compradora ao Cliente com relação aos Produtos são sem 
prejuízo de direitos aos quais a Compradora possa fazer jus 
em face da Vendedora no que concerne aos Produtos. A 
Vendedora não deverá afirmar que uma posição adotada pela 
Compradora junto ao Cliente em resposta às reivindicações do 
Cliente limita o direito da Compradora de fazer uma 
reivindicação contra a Vendedora por violação de garantia, 
contribuição, indenização ou qualquer outra reivindicação que 
possa surgir ou estar relacionada ao objeto de qualquer uma 
das opções anteriores. A Vendedora poderá solicitar por 
escrito participar de negociações com o Cliente em relação a 
Produtos fornecidos pela Vendedora nos termos deste 
Contrato ou de qualquer reclamação ou litígio relacionado a 
tais Produtos. A participação da Vendedora em negociações 
com o Cliente fica exclusivamente a critério da Compradora e 
nada neste Contrato concede à Vendedora o direito de 
participar dessas negociações. 

   
11. REJECTION OF PRODUCTS & RECALL  11. REJEIÇÃO DE PRODUTOS E RECALL 
   
11.1. In addition to any other rights specifically provided 
elsewhere in the Contract, and subject to Section 11.2, if Buyer 
reasonably determines that a substantial quantity of Products 
does not conform to the Contract, Buyer may: (a) reject the 
non-conforming or defective Products or Services, (b) require 
Seller, at Seller’s risk and expense (including applicable 
shipping, labor, and materials costs), to either repair or replace 
the nonconforming Products or Services and/or (c) require 
Seller to implement at Seller’s expense, containment, 
inspection, sorting, and other quality assurance procedures. If, 
after reasonable notice, Seller fails to promptly repair or replace 
nonconforming or defective Products or Services, Buyer may 
repair or replace the nonconforming or defective Products or 
services and charge all related costs to Seller without voiding 
the warranties in this Contract and without Buyer waiving any 
other rights or remedies. 

 11.1. Além de quaisquer outros direitos especificamente 
fornecidos em outras partes do Contrato e sujeito à 
subcláusula 11.2, caso a Compradora determine 
razoavelmente que uma quantidade substancial de Produtos 
não está em conformidade com o Contrato, a Compradora 
poderá: (a) rejeitar os Produtos ou Serviços não conformes ou 
defeituosos; (b) exigir que a Vendedora, por conta e risco 
próprios (incluindo custos de remessa, mão de obra e 
materiais aplicáveis), repare ou substitua os Produtos ou 
Serviços não conformes; e/ou (c) exigir que a Vendedora 
implemente, à sua própria custa, procedimentos de 
contenção, inspeção, triagem e outras garantias de qualidade. 
Caso, após aviso razoável, a Vendedora não repare ou 
substitua prontamente os Produtos ou Serviços não 
conformes ou defeituosos, a Compradora poderá repará-los 
ou substitui-los e cobrar todas as despesas relacionadas à 
Vendedora, sem que isso anule as garantias deste Contrato e 
prejudique quaisquer outros direitos ou recursos da 
Compradora. 

   
11.2. Notwithstanding the expiration of the warranty period set 
forth in Section 10, Buyer, its Customer, and/or the 
manufacturer of the vehicles (or other finished product) on 
which the Products are installed may voluntarily or pursuant to 
a government mandate make an offer to owners of such vehicle 
to remediate a defect that relates to motor vehicle safety or the 
failure of the vehicle to comply with any applicable Law, safety 
standard or guideline (a “Recall”). Seller will be liable for 
Losses associated with the Recall to the extent the Recall is 
based upon a reasonable determination that the Products fail 
to conform to the warranties set forth in this Contract. 

 11.2. Não obstante o vencimento do período de garantia 
estabelecido na cláusula 10, a Compradora, o seu Cliente e/ou 
o fabricante dos veículos (ou outro produto acabado) nos quais 
os Produtos são instalados poderão, voluntariamente ou 
conforme determinação governamental, oferecer aos 
proprietários de tais veículos a correção de um defeito 
relacionado à segurança de veículos automotores ou o não 
cumprimento, pelo veículo, de alguma Lei aplicável, norma de 
segurança ou diretriz (“Recall”). A Vendedora será 
responsável por Perdas associadas ao Recall na medida em 
que o Recall esteja fundamentado em uma determinação 
razoável de que os Produtos não estão em conformidade com 
as garantias estabelecidas neste Contrato. 

   
12. CHANGES. Buyer may, upon written notice to Seller, make 
changes in the drawings, designs and Specifications of the 
Products or otherwise change the scope of the work covered 
by this Contract, including work with respect to such matters as 
drawings, designs, Specifications, inspection, testing or quality 
control, the method of packing and shipping, the place of 
delivery, shipping instructions, and quantity or delivery 
schedules. Seller shall promptly make such changes. If such 

 12. ALTERAÇÕES. A Compradora poderá, mediante aviso 
escrito à Vendedora, realizar alterações em desenhos, 
designs e Especificações dos Produtos ou de outra forma 
alterar o escopo do trabalho contemplado por este Contrato, 
incluindo trabalhos relacionados a questões como desenhos, 
designs, Especificações, inspeção, teste ou controle de 
qualidade, método de embalagem e envio, local de entrega, 
instruções de envio e quantidade ou cronogramas de entrega. 
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changes affect the cost or time required for performance, Seller 
may make a written claim for adjustment with appropriate 
supporting documentation within 14 days of receipt of 
notification of change, and the Parties may make an equitable 
adjustment to the Purchase Price and modify this Purchase 
Order. Otherwise, such claim for equitable adjustment is 
waived and the Purchase Order will be deemed to be modified. 
Seller shall diligently continue performance of the Purchase 
Order, as changed, pending agreement on the amount of an 
equitable adjustment. Nothing in this Purchase Order excuses 
Seller from proceeding without delay in performing this 
Purchase Order as changed. Seller must not make any change 
in the Specifications, Products, or Services, design, 
processing, packing, shipping, or place of delivery without 
Buyer’s written approval. 

A Vendedora deverá prontamente fazer tais alterações. Caso 
tais alterações afetem o custo ou o tempo necessário para a 
execução, a Vendedora poderá fazer uma reivindicação por 
ajuste por escrito com documentação de suporte apropriada 
em até 14 dias após o recebimento da notificação de 
alteração, podendo as Partes realizar um ajuste equitativo ao 
Preço de Compra e modificar este Pedido de Compra. Caso 
contrário, tal reivindicação de ajuste equitativo será 
renunciada e o Pedido de Compra será considerado 
modificado. A Vendedora deverá continuar diligentemente a 
execução do Pedido de Compra, conforme alterado, 
aguardando o acordo sobre o valor de um ajuste equitativo. 
Nada neste Pedido de Compra isenta a Vendedora de 
prosseguir sem demora na execução deste Pedido de Compra 
conforme alterado. A Vendedora não deverá realizar nenhuma 
alteração nas Especificações, nos Produtos ou Serviços, no 
design, no processamento, na embalagem, no envio ou no 
local de entrega sem a aprovação por escrito da Compradora. 

   
13. INTELLECTUAL PROPERTY  13. PROPRIEDADE INTELECTUAL 
   
13.1. The Parties understand and agree that each Party has 
developed or owns certain Intellectual Property prior to the 
execution of this Contract, including without limitation (a) 
trademarks, (b) inventions, (c) copyrights, (d) trade names, (e) 
industrial designs, (f) industrial secrets, (g) utility models, (h) 
commercial notices, (i) designation of origin, (j) trade dress, 
and (j) layout designs of integrated circuits, including its records 
or applications thereof, defined as intellectual or industrial 
property under the applicable laws, property of, in use, or in any 
other way related to Buyer and its operations (collectively, 
“Background Rights”). Background Rights are and shall remain 
the sole property of each respective Party. If Seller’s 
Background Rights are incorporated into the Products or 
Services or required to use, make, have made, repair, have 
repaired or reconstruct the Products or Services, Seller shall 
grant and hereby grants Buyer and its Affiliates a perpetual, 
global, fully paid, non-exclusive license to Seller’s Background 
Rights, which shall include without limitation the use by Buyer 
for series production as well as by third parties on behalf of 
Buyer. 

 13.1. As Partes entendem e concordam que cada uma delas 
desenvolveu ou é proprietária de certos Direitos de 
Propriedade Intelectual antes da assinatura deste Contrato, 
incluindo, por exemplo, (a) marcas comerciais, (b) invenções, 
(c) direitos autorais, (d) nomes comerciais, (e) desenhos 
industriais, (f) segredos industriais, (g) modelos de utilidade, 
(h) indicações comerciais, (i) designação de origem, (j) trade 
dress e (j) desenhos de topografia de circuitos integrados, 
incluindo registros ou pedidos de registro correspondentes, 
definidos como propriedade intelectual ou industrial nos 
termos das leis aplicáveis, propriedade de, em uso pela ou de 
qualquer outra forma relacionados à Compradora e a suas 
operações (conjuntamente, “Direitos Prévios”). Os Direitos 
Prévios são e continuarão sendo propriedade exclusiva de 
cada respectiva Parte. Caso os Direitos Prévios da Vendedora 
sejam incorporados aos Produtos ou Serviços ou forem 
necessários para usar, fabricar, fazer fabricar, reparar, fazer 
reparar ou reconstruir os Produtos ou Serviços, a Vendedora 
concederá, como de fato por meio deste concede, à 
Compradora e suas Coligadas uma licença perpétua, global, 
integralmente paga e não exclusiva aos Direitos Prévios da 
Vendedora, que incluirá, por exemplo, o uso pela Compradora 
para produção em série, bem como por terceiros em nome da 
Compradora. 

   
13.2. Buyer does not transfer to Seller any of Buyer’s 
Intellectual Property in information, documents, or property that 
Buyer makes available to Seller. Seller may, however, use 
Buyer’s Intellectual Property for the limited purpose of 
producing and supplying the Products and Services to Buyer. 
If the Contract requires that Seller develop works of original 
authorship, ideas, inventions, know-how, processes, 
compilations of information, or other Intellectual Property 
(collectively, “Proprietary Materials”) and such development is 
paid for by Buyer, then all Intellectual Property in such 
Proprietary Materials is owned by Buyer (the “Developed 
Intellectual Property”). To the extent that the preceding 
sentence does not convey all right, title and interest in and to 
the Developed Intellectual Property to Buyer, Seller shall 
assign and does hereby assign to Buyer, Seller’s entire right, 
title and interest in and to all Developed Intellectual Property. If 
applicable Law prohibits the assignment of Developed 
Intellectual Property to Buyer, Seller shall grant and hereby 
grants Buyer and its Affiliates a perpetual, global, fully paid, 
non-exclusive license to the Developed Intellectual Property. 
Seller shall promptly notify Buyer of any Developed Intellectual 
Property, providing such detail and information as is 
reasonably necessary. Seller shall take all action and execute 
all documents necessary to perfect Buyer’s ownership of all 
Developed Intellectual Property, as Buyer may request from 
time to time. Buyer shall retain all rights to current and future 

 13.2. A Compradora não transfere à Vendedora nenhum dos 
seus Direitos de Propriedade Intelectual em informações, 
documentos ou propriedades disponibilizados pela 
Compradora à Vendedora. No entanto, a Vendedora poderá 
usar a Propriedade Intelectual da Compradora com o objetivo 
limitado de produzir e fornecer os Produtos e Serviços à 
Compradora. Caso o Contrato exija que a Vendedora 
desenvolva obras de autoria, ideias, invenções, know-how, 
processos, compilações de informações ou outra Propriedade 
Intelectual (conjuntamente, “Materiais Protegidos”) e tal 
desenvolvimento seja pago pela Compradora, então todos os 
Direitos de Propriedade Intelectual em tais Materiais 
Protegidos serão de propriedade da Compradora 
(“Propriedade Intelectual Desenvolvida”). Na medida em que 
a frase anterior não transmita todos os direitos, a propriedade 
e os interesses na Propriedade Intelectual Desenvolvida à 
Compradora, a Vendedora deverá ceder, como de fato neste 
ato cede, à Compradora todo o direito, a propriedade e o 
interesse da Vendedora na Propriedade Intelectual 
Desenvolvida. Caso alguma lei aplicável proíba a cessão da 
Propriedade Intelectual Desenvolvida à Compradora, a 
Vendedora concederá, como de fato neste ato concede, à 
Compradora e a suas Coligadas uma licença perpétua, global, 
integralmente paga e não exclusiva à Propriedade Intelectual 
Desenvolvida. A Vendedora deverá prontamente notificar a 
Compradora sobre qualquer Propriedade Intelectual 
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modifications made by either Party to the Developed 
Intellectual Property. Upon termination of this Contract or upon 
request by Buyer at any time, Seller shall deliver to Buyer all 
tangible Developed Intellectual Property and any copies then 
in Seller’s possession or under Seller’s control. 

Desenvolvida, fornecendo detalhes e informações 
razoavelmente necessários. A Vendedora deverá tomar todas 
as medidas e assinar todos os documentos necessários para 
aperfeiçoar a propriedade da Compradora sobre toda a 
Propriedade Intelectual Desenvolvida, conforme a 
Compradora venha a solicitar de tempos em tempos. A 
Compradora reterá todos os direitos às modificações atuais e 
futuras feitas por qualquer uma das Partes na Propriedade 
Intelectual Desenvolvida. Após o término deste Contrato ou 
mediante solicitação da Compradora a qualquer momento, a 
Vendedora deverá entregar à Compradora toda a Propriedade 
Intelectual Desenvolvida tangível e todas as cópias então em 
posse da Vendedora ou sob o controle da Vendedora. 

   
13.3. Seller represents, warrants, and agrees that the Products 
and Services Seller furnishes to Buyer under the Contract will 
not infringe any Intellectual Property by reason of their 
manufacture, use or sale, and will not misuse or misappropriate 
any trade secret. Seller shall indemnify, defend, and hold 
harmless Buyer, its Affiliates, Customer, and each of their 
respective employees, agents, officers, shareholders, and 
directors and users of its and their products, and their 
respective successors, assigns (the “Indemnitees”) from and 
against Losses arising out of the actual or alleged direct or 
contributory infringement of, or inducement to infringe, any 
Brazilian, United States, Mexican or in general any foreign 
Intellectual Property by reason of the manufacture, use, or sale 
of the Products or Services under the Contract, including 
infringement arising out of compliance with Specifications 
furnished by Buyer, or for actual or alleged misuse or 
misappropriation of a trade secret resulting directly or indirectly 
from Seller’s actions. At Buyer’s sole discretion, if the Products 
or Services are alleged to infringe or their use is enjoined, 
Seller will at its expense: (i) modify the Products or Services to 
be non-infringing; (ii) obtain for Buyer a right or license to 
continue using the Products or Services; or (iii) procure and 
deliver to Buyer alternate Products or services that meet the 
requirements of the Contract so that Buyer has the right to use 
and to sell products with alternate Products or services. 

 13.3. A Vendedora declara, garante e concorda que os 
Produtos e Serviços fornecidos pela Vendedora à Compradora 
nos termos do Contrato não infringirão nenhum Direito de 
Propriedade Intelectual em razão de sua fabricação, seu uso 
ou sua venda, tampouco utilizarão indevidamente ou 
apropriarão indevidamente segredos comerciais. A Vendedora 
indenizará, defenderá e isentará a Compradora, suas 
Coligadas, o Cliente e cada um de seus respectivos 
funcionários, prepostos, executivos, acionistas e diretores e 
usuários de seus produtos, bem como seus respectivos 
sucessores e cessionários (“Beneficiários”) contra Perdas 
decorrentes da infração real ou alegada direta ou indireta (ou 
indução à infração) de qualquer Propriedade Intelectual 
brasileira, americana, mexicana ou de qualquer forma 
estrangeira em razão da fabricação, do uso ou da venda dos 
Produtos ou Serviços nos termos do Contrato, incluindo 
infração decorrente do cumprimento das Especificações 
fornecidas pela Compradora, ou pela utilização/apropriação 
indevida de um segredo comercial resultante direta ou 
indiretamente das ações da Vendedora. A critério exclusivo da 
Compradora, se os Produtos ou Serviços forem alegados 
como infringentes ou seu uso for suspenso, a Vendedora 
deverá, à sua própria custa: (i) modificar os Produtos ou 
Serviços para cessar a infração; (ii) obter para a Compradora 
direito ou licença para continuar usando os Produtos ou 
Serviços; ou (iii) adquirir e entregar à Compradora Produtos ou 
serviços alternativos que atendam às exigências do Contrato, 
para que a Compradora tenha o direito de usar e vender 
produtos com Produtos ou serviços alternativos. 

   
13.4. Seller grants to Buyer a permanent, paid-up license to 
use, repair, modify and sell any operating software 
incorporated in the Products in conjunction with the use or sale 
of the Products. In addition, all works of authorship, including 
software, computer programs, and databases (including object 
code, micro code, source code and data structures), and all 
enhancements, modifications, and updates, and all other 
written work product or materials that are created in the course 
of performing this Contract, separately or as part of any 
Products and components, are “work made for hire” and the 
sole property of Buyer in accordance with the Buyer’s POB 
applicable Law To the extent that such works of authorship do 
not qualify under applicable Law as works made for hire, Seller 
assigns to Buyer all right, title and interest in any intellectual 
property rights in such works of authorship. If such assignment 
is not possible under any applicable law, Seller grants an 
exclusive, world-wide, royalty-free license to Buyer with respect 
to such works of authorship. 

 13.4. A Vendedora concede à Compradora uma licença 
permanente, quitada e irrestrita para usar, reparar, modificar e 
vender qualquer software operacional incorporado nos 
Produtos em conjunto com o uso ou a venda dos Produtos. 
Ademais, todas as obras de autoria, incluindo software, 
programas de computador e bancos de dados (incluindo 
código-objeto, microcódigo, código-fonte e estruturas de 
dados), bem como todas as melhorias, modificações e 
atualizações e todos os outros trabalhos escritos ou materiais 
criados no curso da execução deste Contrato, separadamente 
ou como parte dos Produtos e componentes, são “obras 
encomendadas” e de propriedade exclusiva da Compradora 
de acordo com a legislação aplicável ao POB da Compradora. 
Caso tais obras de autoria não se qualifiquem nos termos da 
legislação aplicável como “obras por encomenda”, a 
Vendedora cede à Compradora qualquer direito, propriedade 
e interesse nos direitos de propriedade intelectual sobre tais 
obras de autoria. Se tal cessão não for possível nos termos de 
alguma lei aplicável, a Vendedora concede à Compradora 
uma licença exclusiva, mundial e isenta de royalties em 
relação a tais obras de autoria. 

   
13.5. Seller warrants that any materials, supplies, or other 
goods furnished by Seller or its affiliates to Buyer will not 
infringe: any Buyer’s POB patent, trademark, copyright, or 
mask work right, including but not limited to from those 
countries which are part of the Paris Convention for the 
Protection of Industrial Property, by reason of their 

 13.5. A Vendedora garante que quaisquer materiais, 
suprimentos ou outros bens fornecidos pela Vendedora ou por 
suas Coligadas à Compradora não infringirão: patentes, 
marcas registradas, direitos autorais ou direitos sobre a 
arquitetura de circuitos integrados do POB da Compradora, 
incluindo, por exemplo, os países que fazem parte da 
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manufacture, use or sale, and will not misuse or misappropriate 
any trade secret. Seller shall (i) indemnify, defend, and hold 
harmless Buyer, its agents, employees, successors, and 
customers against all such claims, demands, losses, suits, 
damages, liabilities, and expenses (including reasonable 
attorneys’ fees) arising out of any suit, claim or action for actual 
or alleged direct or contributory infringement of, or inducement 
to infringe, any Buyer’s POB patent, trademark, copyright, or 
mask work right by reason of the manufacture, use, or sale of 
the goods or services under the Purchase Order, including 
infringement arising out of compliance with specifications 
furnished by Buyer, or for actual or alleged misuse or 
misappropriation of a trade secret resulting directly or indirectly 
from Seller’s actions. Seller will assist Buyer, at the request and 
expense of Buyer, in the completion and execution of all 
documents necessary to obtain such patents, copyrights or 
other intellectual property and to perfect and record Buyer’s 
ownership thereof. 

Convenção de Paris para a Proteção da Propriedade 
Industrial, em razão de sua fabricação, seu uso ou sua venda, 
e não farão uso ou apropriação indevida de nenhum segredo 
comercial. A Vendedora deverá (i) indenizar, defender e 
isentar a Compradora, seus prepostos, funcionários, 
sucessores e clientes de quaisquer reivindicações, demandas, 
perdas, ações judiciais, danos, responsabilidades e despesas 
(incluindo honorários advocatícios razoáveis) decorrentes de 
qualquer ação judicial, reivindicação ou medida por infração 
direta ou indireta, real ou alegada, ou por indução à infração, 
de qualquer patente, marca registrada, direito autoral ou 
direito sobre a arquitetura de circuitos integrados do POB da 
Compradora, em razão da fabricação, do uso ou da venda dos 
bens ou serviços no Pedido de Compra, incluindo infração 
decorrente do cumprimento das especificações fornecidas 
pela Compradora, ou por uso ou apropriação indevida real ou 
alegada de um segredo comercial resultante direta ou 
indiretamente das ações da Vendedora. A Vendedora prestará 
assistência à Compradora, a pedido e à custa da Compradora, 
na conclusão e assinatura de todos os documentos 
necessários para se obter tais patentes, direitos autorais ou 
outras propriedades intelectuais, bem como para aperfeiçoar 
e registrar a propriedade da Compradora sobre eles. 

   
14. PATTERNS, TOOLS, AND EQUIPMENT  14. PADRÕES, FERRAMENTAS E EQUIPAMENTOS 
   
14.1. Buyer will have title to and the right of immediate 
possession of any tooling, jigs, dies, gauges, fixtures, molds, 
patterns, supplies, materials, and other equipment and 
property that Buyer or Customer has ordered and/or paid for, 
in full or in part, separately or by piece price for the Products 
(collectively, “Buyer Property”). Seller will acquire Buyer 
Property on behalf of Buyer and Buyer will pay to or reimburse 
Seller the lower of: (a) the amount specified in a purchase order 
issued by Buyer for such Buyer Property’ or (b) Seller’s actual 
out-of-pocket cost to acquire the Buyer Property from an 
unrelated third party or, if the Buyer Property is constructed or 
fabricated by Seller or any Affiliate of Seller, the actual direct 
costs for materials, labor and overhead associated with such 
construction and fabrication. Seller will assign to Buyer contract 
rights or claims in which Seller has an interest with respect to 
Buyer’s Property and execute bills of sale, financing 
statements, or other documents reasonably requested by 
Buyer to evidence its or its Customer’s ownership of Buyer’s 
Property. Seller will indemnify and defend Buyer against claims 
or liens adverse to Buyer’s or Customer’s ownership of Buyer’s 
Property except those that result from the acts or omissions of 
Buyer or Customer. Seller will hold Buyer’s Property in 
bailment. Seller grants to Buyer a limited and irrevocable power 
of attorney, coupled with an interest, to execute and record on 
Seller’s behalf any notice or financing statements with respect 
to Buyer’s Property that Buyer determines are reasonably 
necessary to reflect Buyer’s interest in Buyer’s Property. To the 
fullest extent permitted by Law, Seller waives any lien or similar 
right (whether mechanics, moldbuilder, molder, special tool 
builder, or otherwise) it may have with respect to Buyer’s 
Property. Buyer will be responsible for personal property taxes 
assessed against Buyer’s Property. 

 14.1. A Compradora terá a propriedade e o direito de posse 
imediata de qualquer ferramenta, gabarito, matriz, calibrador, 
dispositivo, molde, padrão, suprimentos, materiais e outros 
equipamentos e propriedades que a Compradora ou o Cliente 
tenha encomendado e/ou pago, integral ou parcialmente, 
separadamente ou por preço unitário, pelos Produtos 
(conjuntamente, “Propriedade da Compradora”). A Vendedora 
adquirirá a Propriedade da Compradora em nome da 
Compradora, e a Compradora pagará ou reembolsará à 
Vendedora o valor mais baixo entre: (a) o valor especificado 
em um pedido de compra emitido pela Compradora para tal 
Propriedade da Compradora; ou (b) o custo real incorrido pela 
Vendedora para adquirir a Propriedade da Compradora de um 
terceiro não relacionado, ou, se a Propriedade da Compradora 
for construída ou fabricada pela Vendedora ou qualquer 
Coligada da Vendedora, os custos diretos reais de materiais, 
mão de obra e despesas gerais associados a tal construção e 
fabricação. A Vendedora cederá à Compradora direitos 
contratuais ou reivindicações em que a Vendedora tenha 
interesse em relação à Propriedade da Compradora e firmará 
termos de venda, declarações de financiamento ou outros 
documentos razoavelmente solicitados pela Compradora para 
comprovar a propriedade da Compradora ou de seu Cliente 
sobre a Propriedade da Compradora. A Vendedora indenizará 
e defenderá a Compradora contra reivindicações ou ônus 
adversos à propriedade da Compradora ou do Cliente sobre a 
Propriedade da Compradora, exceto aqueles que resultem de 
ações ou inações da Compradora ou do Cliente. A Vendedora 
manterá a Propriedade da Compradora como fiel depositária. 
A Vendedora outorga à Compradora poderes limitados e 
irrevogáveis de representação, vinculado a um interesse, para 
firmar e registrar em nome da Vendedora qualquer aviso ou 
declaração de financiamento em relação à Propriedade da 
Compradora que a Compradora determine ser razoavelmente 
necessário para refletir o interesse da Compradora na 
Propriedade da Compradora. Dentro do alcance máximo da 
lei, a Vendedora renuncia a qualquer direito de garantia ou 
direito similar (seja de mecânicos, construtores de moldes, 
moldadores, construtores de ferramentas especiais ou outros) 
que possa ter em relação à Propriedade da Compradora. A 
Compradora será responsável pelos impostos sobre 
propriedade pessoal cobrados sobre a Propriedade da 
Compradora. 

   
14.2. Any Buyer Property shall be deemed to have been 
transferred to Seller free of all liens, encumbrances, lease 

 14.2. Qualquer Propriedade da Compradora será considerada 
transferida à Vendedora livre de quaisquer ônus, encargos, 
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regimes and any other limitation of domain or possession set 
forth by the applicable Laws in accordance with Buyer’s POB. 
Seller will (a) maintain, at its expense, Buyer’s Property in good 
condition and repair, normal wear and tear excepted, 
throughout the useful life of Buyer’s Property, (b) use Buyer’s 
Property only for the manufacture, storage, and transport of 
Products for Buyer unless Buyer otherwise approves in writing, 
(c) mark Buyer’s Property as belonging to Buyer or at Buyer’s 
request, Customer, maintain such markings and provide 
evidence of such markings to Buyer upon Buyer’s request, and 
(d) not remove Buyer’s Property (other than shipping 
containers and the like) from Seller’s premises without Buyer’s 
written approval. All replacement parts, additions, 
improvements, and accessories to Buyer’s Property will 
become part of Buyer’s Property. 

regimes de locação e de qualquer outra limitação de domínio 
ou posse estabelecida pelas leis aplicáveis, de acordo com o 
POB da Compradora. A Vendedora deverá (a) manter, à sua 
própria custa, a Propriedade da Compradora em boas 
condições, exceto desgaste normal, ao longo da vida útil da 
Propriedade da Compradora, (b) utilizar a Propriedade da 
Compradora somente para fabricação, armazenamento e 
transporte de Produtos para a Compradora, a menos que a 
Compradora aprove de outra forma por escrito, (c) marcar a 
Propriedade da Compradora como pertencente à Compradora 
ou, a pedido da Compradora, ao Cliente, manter essas 
marcações e fornecer evidências delas à Compradora quando 
solicitado e (d) não remover a Propriedade da Compradora 
(exceto contêineres de transporte e similares) das instalações 
da Vendedora sem a aprovação por escrito da Compradora. 
Peças de reposição, adições, melhorias e acessórios para a 
Propriedade da Compradora tornar-se-ão parte dela. 

   
14.3. Buyer may upon reasonable advance notice enter 
Seller’s premises to inspect Buyer’s Property and Seller’s 
records regarding Buyer’s Property. No person or entity other 
than Buyer (or its Affiliates or Customers if applicable), has any 
right, title or interest in Buyer’s Property except, subject to 
Buyer’s sole discretion, Seller’s rights to utilize Buyer’s 
Property in the manufacture of Products under the Contract. 
Seller will immediately release to Buyer upon request, and 
Buyer may retake immediate possession of, Buyer’s or its 
Customers’ Property, at Seller’s expense. Seller shall 
cooperate with Buyer if Buyer elects to take possession of 
Buyer’s Property. Seller will release the requested Buyer’s 
Property and other property to Buyer F.C.A. Seller’s plant 
(Incoterms 2010), properly packed and marked in accordance 
with the requirements of Buyer’s carrier and the applicable 
Laws. If the release or recovery of Buyer’s Property or other 
property renders Seller unable to produce the Products, the 
release or recovery will be deemed a termination of the 
Contract with respect to that Product pursuant to Section 15. 

 14.3. A Compradora poderá, mediante aviso prévio razoável, 
entrar nas instalações da Vendedora para inspecionar a 
Propriedade da Compradora e os registros da Vendedora 
relacionados à Propriedade da Compradora. Nenhuma 
pessoa ou sociedade além da Compradora (ou suas 
Coligadas ou seus Clientes, se aplicável) detém direito, 
propriedade ou interesse na Propriedade da Compradora, 
exceto, a critério exclusivo da Compradora, os direitos da 
Vendedora de utilizar a Propriedade da Compradora na 
fabricação dos Produtos nos termos do Contrato. A Vendedora 
entregará imediatamente a Propriedade da Compradora para 
a Compradora mediante solicitação, e a Compradora poderá 
retomar imediatamente a posse da Propriedade da 
Compradora ou da propriedade dos seus Clientes, à custa da 
Vendedora. A Vendedora deverá cooperar com a Compradora 
caso a Compradora opte por tomar posse da Propriedade da 
Compradora. A Vendedora entregará a Propriedade da 
Compradora solicitada e outras propriedades à Compradora 
F.C.A. na planta da Vendedora (Incoterms 2010), 
devidamente embaladas e marcadas de acordo com os 
requisitos do transportador da Compradora e as Leis 
aplicáveis. Se a entrega ou a recuperação da Propriedade da 
Compradora ou de outra propriedade impedir que a 
Vendedora produza os Produtos, a entrega ou a recuperação 
será considerada uma rescisão do Contrato em relação a esse 
Produto, nos termos da Cláusula 15. 

   
14.4. Seller’s unauthorized possession of Buyer’s Property 
would cause irreparable harm to Buyer, Customers, and other 
third parties. Buyer may obtain immediate relief in the nature of 
a replevin or claim and delivery action, including any other 
action set forth by the applicable Laws of Buyer’s POB. As long 
as Seller receives at least 24 hours’ notice of any request for 
hearings in connection with proceedings instituted by Buyer, 
Seller waives, to the fullest extent possible under applicable 
law, the right to any notice in excess of twenty-four (24) hours 
in connection with any judicial proceedings instituted by Buyer. 
Seller hereby waives any requirement for Buyer to post a bond 
in a replevin action. Seller shall pay all costs Buyer incurs, 
including, but not limited to, reasonable attorney fees, judicial 
costs, and other court officers’ fees in connection with the 
recovery of Buyer’s Property through legal process. 

 14.4. A posse não autorizada da Propriedade da Compradora 
pela Vendedora causaria prejuízos irreparáveis à 
Compradora, aos Clientes e a outros terceiros. A Compradora 
poderá obter reparação imediata sob a forma de uma ação de 
reintegração de posse ou de busca e apreensão, incluindo 
qualquer outra ação estabelecida pelas Leis aplicáveis do 
POB da Compradora. Desde que a Vendedora receba aviso 
com pelo menos 24 (vinte e quatro) horas de qualquer 
solicitação de audiência relacionada a processos de autoria da 
Compradora, a Vendedora renuncia, na medida máxima 
permitida sob a lei aplicável, ao direito a qualquer aviso 
superior a 24 (vinte e quatro) horas relacionado a qualquer 
processo judicial de autoria da Compradora. A Vendedora 
renuncia neste ato a qualquer exigência para que a 
Compradora apresente uma garantia em uma ação de 
reintegração de posse. A Vendedora deverá pagar todos os 
custos incorridos pela Compradora, incluindo, por exemplo, 
honorários advocatícios razoáveis, custas judiciais e outras 
taxas de oficiais judiciais relacionados à recuperação da 
Propriedade da Compradora por meio de processo legal. 

   
14.5. Seller may own or possess other tooling, jigs, dies, 
gauges, fixtures, molds, patterns, supplies, materials, and 
other equipment and property that is not Buyer’s Property 
(“Seller’s Property”). Seller will, at its expense, furnish, maintain 
in good condition, and replace, when necessary, Seller’s 
Property needed to perform the Contract. While a Contract 

 14.5. A Vendedora poderá deter ou possuir outras 
ferramentas, gabaritos, matrizes, calibradores, dispositivos, 
moldes, padrões, suprimentos, materiais e demais 
equipamentos e propriedades que não sejam a Propriedade 
da Compradora (“Propriedade da Vendedora”). A Vendedora, 
à sua própria custa, fornecerá, manterá em boas condições e 
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remains in effect, Buyer may purchase Seller’s Property 
specially designed or outfitted for the production of the 
Products and not needed by Seller to produce standard stock 
of Seller or other Products for other customers. To the extent 
that Buyer elects to take title to any Seller’s Property, Buyer 
will, within 45 days following delivery of such Seller’s Property 
to Buyer, pay to Seller the lower of: (a) the net book value of 
such Seller’s Property (i.e., actual cost less amortization), or (b) 
then current fair market value of such Seller’s Property, in each 
case less any amounts that Buyer has previously paid to Seller 
on account of such Seller’s Property. If Buyer and Seller do not 
agree on the amount to be paid to Seller for any Seller’s 
Property under this Section, Buyer and Seller will work to 
resolve the disagreement in good faith; Buyer will nonetheless 
have the right to take immediate possession of such Seller’s 
Property upon payment of the undisputed amount (net of any 
amounts due to Buyer) to Seller, with any additional amounts 
owed to Seller to be paid promptly upon resolution of the 
disagreement. In any case, Seller shall execute an invoice 
complying with all applicable legal requirements, and any and 
all other documents necessary to transfer title free and clear of 
any liens to Buyer. 

substituirá, quando necessário, a Propriedade da Vendedora 
necessária para executar o Contrato. Enquanto um Contrato 
estiver em vigor, a Compradora poderá adquirir a Propriedade 
da Vendedora especialmente projetada ou equipada para a 
produção dos Produtos e que não seja necessária à 
Vendedora para produzir estoque padrão da Vendedora ou 
outros Produtos para outros clientes. Caso a Compradora opte 
por adquirir qualquer Propriedade da Vendedora, a 
Compradora pagará à Vendedora, no prazo de 45 dias após a 
entrega de tal Propriedade da Vendedora à Compradora, o 
que for menor entre: (a) o valor contábil líquido da Propriedade 
da Vendedora (ou seja, custo real menos amortização) ou (b) 
o valor justo de mercado atual da Propriedade da Vendedora, 
em cada caso, deduzidos de quaisquer valores que a 
Compradora já tenha pago anteriormente à Vendedora 
referentes a tal Propriedade da Vendedora. Caso a 
Compradora e a Vendedora não concordem com o valor a ser 
pago à Vendedora por qualquer Propriedade da Vendedora 
nos termos desta subcláusula, a Compradora e a Vendedora 
trabalharão para resolver a discordância de boa-fé; no 
entanto, a Compradora terá o direito de tomar imediatamente 
posse da Propriedade da Vendedora ao pagar o valor 
incontroverso (deduzidos de quaisquer valores devidos à 
Compradora) à Vendedora, sendo que quaisquer valores 
adicionais devidos à Vendedora serão pagos prontamente 
após a resolução da discordância. Em qualquer caso, a 
Vendedora emitirá uma fatura em conformidade com todos os 
requisitos legais aplicáveis e quaisquer outros documentos 
necessários para transferir a propriedade livre e 
desembaraçada de quaisquer ônus à Compradora. 

   
14.6. If Seller fails to perform any of its obligations under this 
Contract and Buyer believes such failure may disrupt Buyer’s 
or its Customers’ operations, Buyer and its agents may, without 
limiting Buyer’s other rights and remedies available hereunder 
or at law, perform such obligations, without releasing Seller 
from such obligations. Buyer and its agents may, in its sole 
discretion, enter Seller’s premises to perform or to remove all 
Buyer Property and Seller Property and materials necessary to 
perform such obligations. 

 14.6. Caso a Vendedora não cumpra qualquer uma de suas 
obrigações previstas neste Contrato e a Compradora acredite 
que isso possa interromper as operações da Compradora ou 
de seus Clientes, a Compradora e seus prepostos poderão, 
sem limitar os demais direitos e recursos disponíveis à 
Compradora nos termos deste Contrato ou da lei, cumprir tais 
obrigações, sem exonerar a Vendedora de tais obrigações. A 
Compradora e seus prepostos poderão, a seu exclusivo 
critério, entrar nas instalações da Vendedora para cumprir ou 
remover toda a Propriedade da Compradora e Propriedade da 
Vendedora, bem como os materiais necessários para cumprir 
tais obrigações. 

   
15. TERMINATION  15. TÉRMINO 
   
15.1. If the Products or Services are associated with a specific 
Customer program then the term of the Contract will run for the 
length of the production life of the program. 

 15.1. Se os Produtos ou Serviços estiverem associados a um 
programa específico do Cliente, o prazo do Contrato será 
válido durante o período de vida útil da produção do programa. 

   
15.2. Buyer may terminate all or any part of this Contract, 
without liability, if Seller: (a) repudiates or breaches any of the 
terms of this Contract, including Seller’s warranties; or (b) fails 
to perform Services or deliver Products in accordance with the 
requirements of the Contract; and does not correct such failure 
or breach within ten (10) days (or such shorter period of time 
as Buyer may determine, if commercially reasonable under the 
circumstances) after receipt of written notice from Buyer 
specifying such failure or breach. Seller will be liable to Buyer 
for all Losses caused by or resulting from its default under the 
Contract. 

 15.2. A Compradora poderá rescindir a totalidade ou qualquer 
parte deste Contrato, sem incorrer em responsabilidade 
nenhuma, se a Vendedora: (a) repudiar ou violar qualquer um 
dos termos deste Contrato, incluindo as garantias da 
Vendedora; ou (b) deixar de realizar Serviços ou entregar 
Produtos de acordo com as exigências do Contrato; e não 
corrigir tal inadimplência ou violação em até 10 (dez) dias (ou 
período de tempo mais curto, conforme determinado pela 
Compradora, se comercialmente razoável nas circunstâncias) 
após o recebimento do aviso escrito da Compradora 
especificando tal inadimplência ou violação. A Vendedora será 
responsável perante a Compradora por todas as Perdas 
causadas por sua inadimplência ou dela resultantes nos 
termos do Contrato. 

   
15.3. Buyer may immediately terminate this Contract without 
liability upon the happening of any of the following or any other 
comparable event: (a) insolvency of the Seller; (b) filing of a 
voluntary or involuntary petition in bankruptcy by or against 
Seller; (c) appointment of a receiver or trustee for Seller in the 
context of a judicial recovery or otherwise; or (d) extrajudicial 
recovery or any other type of execution of an assignment for 

 15.3. A Compradora poderá rescindir imediatamente este 
Contrato, sem incorrer em responsabilidade nenhuma, 
mediante a ocorrência de quaisquer dos seguintes eventos ou 
qualquer outro evento comparável: (a) insolvência da 
Vendedora; (b) apresentação de pedido voluntário ou 
involuntário de falência pela ou contra a Vendedora; (c) 
nomeação de um administrador judicial ou fiduciário para a 
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the benefit of creditors by Seller, provided that such petition, 
appointment, or assignment is not vacated or nullified within 15 
days after such event. Seller shall reimburse Buyer for all 
Losses Buyer incurs in connection with any of the foregoing 
whether or not this Purchase Order is terminated. 

Vendedora no contexto de recuperação judicial ou de outra 
forma; ou (d) recuperação extrajudicial ou qualquer outro tipo 
de execução de cessão de direitos em benefício de credores 
pela Vendedora, desde que tal petição, nomeação ou cessão 
não seja revogada ou anulada em até 15 dias após tal evento. 
A Vendedora reembolsará a Compradora por todas as Perdas 
incorridas pela Compradora em conexão com qualquer um dos 
eventos acima, independentemente de este Pedido de 
Compra ser rescindido ou não. 

   
15.4. In addition to any other rights of Buyer to terminate the 
Contract, Buyer may terminate all or any part of this Purchase 
Order at any time and for any reason by giving written notice to 
Seller. Upon receipt of such notice, Seller will immediately stop 
work on this Purchase Order or the terminated portion thereof 
and notify any subcontractors to stop work. Buyer will pay to 
Seller the Purchase Price for all Products or Services that have 
been completed in accordance with this Purchase Order prior 
to the effective date of termination. Where articles or materials 
are to be specifically manufactured for Buyer and where Seller 
is not in default, an equitable adjustment shall be made to cover 
Seller’s actual cost, excluding profit, for work-in-process and 
raw materials as of the effective date of termination, to the 
extent such costs are reasonable in amount and are properly 
allocable or apportionable under generally accepted 
accounting principles to the terminated portion of this Purchase 
Order. Buyer will not be liable for any charges or expenses 
incurred by Seller that are not consistent with Buyer’s 
Releases, nor for any expenses, charges or liability incurred 
after the effective date of termination. Buyer will make no 
payments for finished Products, work-in-process, or raw 
materials in amounts in excess of those authorized by Buyer in 
a Release or for any undelivered Products that are in Seller’s 
standard stock or that are readily marketable. Seller must 
submit any claim to Buyer within 30 days after the date of 
termination, or that claim will be waived. Payments made to 
Seller under this Section 14.3 represent the sole responsibility 
of Buyer in case of termination of the Purchase Order. 

 15.4. Além de quaisquer outros direitos da Compradora de 
rescindir o Contrato, a Compradora poderá rescindir todo ou 
qualquer parte deste Pedido de Compra a qualquer momento 
e por qualquer motivo, mediante notificação por escrito à 
Vendedora. Após o recebimento dessa notificação, a 
Vendedora deverá interromper imediatamente o trabalho 
neste Pedido de Compra ou na parte rescindida e notificar 
quaisquer subcontratados para interromper o trabalho. A 
Compradora pagará à Vendedora o Preço de Compra por 
todos os Produtos ou Serviços que tenham sido concluídos de 
acordo com este Pedido de Compra antes da data efetiva da 
rescisão. Caso artigos ou materiais devam ser 
especificamente fabricados para a Compradora e caso a 
Vendedora não esteja inadimplente, será feito um ajuste 
equitativo para cobrir o custo real da Vendedora, excluindo-se 
o lucro, para trabalho em andamento e matéria-prima até a 
data efetiva da rescisão, na medida em que esses custos 
sejam razoáveis em montante e sejam adequadamente 
alocáveis ou repartíveis de acordo com os princípios contábeis 
geralmente aceitos para a parte rescindida deste Pedido de 
Compra. A Compradora não será responsável por encargos 
ou despesas incorridos pela Vendedora que não sejam 
consistentes com as Liberações da Compradora, nem por 
despesas, encargos ou passivos incorridos após a data efetiva 
da rescisão. A Compradora não efetuará pagamentos por 
Produtos acabados, trabalho em andamento ou matérias-
primas em quantidades superiores às autorizadas pela 
Compradora em uma Liberação, nem por Produtos não 
entregues que estejam no estoque padrão da Vendedora ou 
que sejam prontamente comercializáveis. A Vendedora 
deverá apresentar qualquer reclamação à Compradora dentro 
de 30 (trinta) dias após a data da rescisão, ou essa 
reclamação será renunciada. Pagamentos efetuados à 
Vendedora de acordo com esta subcláusula 14.3 representam 
a única responsabilidade da Compradora no caso de rescisão 
do Pedido de Compra. 

   
15.5. Buyer depends on Seller’s performance under this 
Contract to meet its obligations to Customers. Seller may not 
suspend its performance under this Contract or terminate all or 
any part of this Contract without the written consent of Buyer. 
In the event of any dispute between Seller and Buyer in 
connection with this Contract, Buyer and Seller will work to 
resolve the dispute in good faith, and Seller will continue to 
provide Buyer with an uninterrupted supply of Products in 
accordance with the terms of this Contract. In the event of any 
uncertainty relating to Seller’s performance or actual or 
potential delay in the performance of Seller’s obligations under 
this Contract, Buyer may require Seller to manufacture and 
deliver Products in excess of Buyer’s current requirements in 
amounts Buyer determines in good faith, so long as those 
requirements do not exceed the capacity constraints that Seller 
has previously communicated to Buyer in writing. 

 15.5. A Compradora depende do desempenho da Vendedora 
nos termos deste Contrato para cumprir suas obrigações com 
os Clientes. A Vendedora não poderá suspender o seu 
cumprimento dos termos deste Contrato ou rescindir total ou 
parcialmente este Contrato sem o consentimento por escrito 
da Compradora. Em caso de controvérsia entre a Vendedora 
e a Compradora em conexão com este Contrato, a 
Compradora e a Vendedora trabalharão para resolvê-la de 
boa-fé, e a Vendedora continuará oferecendo à Compradora 
um fornecimento ininterrupto de Produtos nos termos deste 
Contrato. No caso de qualquer incerteza relacionada ao 
cumprimento da Vendedora ou ao atraso real ou potencial no 
cumprimento das obrigações da Vendedora nos termos deste 
Contrato, a Compradora poderá exigir que a Vendedora 
fabrique e entregue Produtos além dos requisitos atuais da 
Compradora em quantidades determinadas de boa-fé pela 
Compradora, desde que esses requisitos não excedam as 
restrições de capacidade que a Vendedora tenha previamente 
comunicado por escrito à Compradora. 

   
15.6. In connection with the expiration or termination of the 
Purchase Order in whole or in part, Seller will cooperate in the 
transition of supply. Seller will continue production and delivery 
of all Products and Services as ordered by Buyer, at the prices 
and in compliance with the terms of the Purchase Order, 

 15.6. No que concerne à expiração ou rescisão do Pedido de 
Compra, total ou parcialmente, a Vendedora cooperará na 
transição do fornecimento. A Vendedora continuará a 
produção e entrega de todos os Produtos e Serviços conforme 
ordenado pela Compradora, pelos preços e em conformidade 
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without premium or other condition, during the entire period 
Buyer reasonably needs to complete the transition to alternate 
Seller(s). Subject to Seller’s reasonable capacity constraints, 
Seller will provide special overtime production, storage and/or 
management of extra inventory of the Products or Services, 
extraordinary packaging and transportation and other special 
services (collectively, “Transition Support”) as requested by 
Buyer in writing. If transition of supply occurs for reasons other 
than Seller’s termination or breach, Buyer will, at the end of the 
transition period, pay the reasonable, actual cost of Transition 
Support as requested and incurred, provided that Seller has 
advised Buyer prior to incurring such amounts of its estimate of 
such costs. If the Parties disagree on the cost of Transition 
Support, Buyer will pay the agreed portion to Seller and pay the 
disputed portion into third-party escrow for disbursement after 
the dispute has been resolved. 

com os termos do Pedido de Compra, sem prêmio ou outra 
condição, durante todo o período em que a Compradora 
razoavelmente precisar para completar a transição para 
vendedores alternativos. Sujeito às razoáveis limitações de 
capacidade da Vendedora, a Vendedora fornecerá produção 
especial em horário extraordinário, armazenamento e/ou 
gerenciamento de estoque adicional dos Produtos ou 
Serviços, embalagem e transporte extraordinários e outros 
serviços especiais (coletivamente, “Suporte de Transição”) 
conforme solicitado pela Compradora por escrito. Se a 
transição de fornecimento ocorrer por motivos que não sejam 
rescisão ou violação pela Vendedora, a Compradora pagará, 
ao final do período de transição, o custo razoável e real do 
Suporte de Transição conforme solicitado e incorrido, desde 
que a Vendedora tenha informado à Compradora antes de 
incorrer tais custos da sua estimativa desses custos. Se as 
Partes discordarem sobre o custo do Suporte de Transição, a 
Compradora pagará a parte incontroversa à Vendedora e 
depositará a parte controversa em uma conta de depósito em 
nome de terceiro para liberação após a resolução da 
controvérsia. 

   
15.7. In addition to any other remedies or rights afforded by 
law, Buyer reserves the right to cancel at its sole discretion all 
or any part of this Purchase Order, for default of Seller, if Seller: 
(i) repudiates or breaches any of the terms of this Purchase 
Order, including Seller’s warranties; (ii) fails to perform services 
or deliver Products as specified by Buyer in the Purchase 
Order; or (iii) fails to make progress so as to endanger timely 
and proper completion of services or delivery of goods, and 
does not correct such failure or breach within ten (10) days after 
receipt of written notice from Buyer specifying such failure or 
breach; and (vi) if it can be determined that the Seller is not 
complying with any of its obligations set forth in the Purchase 
Orders or in any of the applicable Laws to said, including 
without limitation those related with the fulfillment of its 
obligations in; (a) tax matters; (b) accordance with the 
applicable Laws; (c) prevention of crimes matters; (d) labor and 
collective; as well as; (e) any other applicable ethical 
obligations. Seller shall reimburse Buyer for all costs Buyer 
incurs in connection with any of the foregoing whether or not 
this Purchase Order is terminated, including, but not limited to, 
all attorneys’ or other professional fees. If Buyer terminates its 
purchase obligations pursuant to this paragraph, Buyer will 
have no obligations to Seller in respect of the terminated 
portion of this Purchase Order and Buyer’s liability will be 
limited to the delivered portion of this Purchase Order at the 
rate specified on the face hereof. Buyer will be entitled to 
recover all damages or Losses. 

 15.7. Além de quaisquer outros recursos ou direitos garantidos 
por lei, a Compradora se reserva o direito de cancelar, a seu 
exclusivo critério, total ou parcialmente este Pedido de 
Compra por inadimplemento da Vendedora, caso a 
Vendedora: (i) repudie ou viole algum termo deste Pedido de 
Compra, incluindo as garantias da Vendedora; (ii) não execute 
os serviços ou entregue os Produtos conforme especificado 
pela Compradora no Pedido de Compra; ou (iii) não faça 
progresso e coloque em risco o cumprimento tempestivo e 
adequado dos serviços ou a entrega de bens, e não corrija tal 
falha ou violação em até 10 (dez) dias após o recebimento do 
aviso escrito da Compradora especificando tal falha ou 
violação; e (vi) se for possível determinar que a Vendedora 
não está cumprindo alguma de suas obrigações estabelecidas 
nos Pedidos de Compra ou em qualquer das Leis aplicáveis a 
elas, incluindo, por exemplo, aquelas relacionadas ao 
cumprimento de suas obrigações: (a) em questões tributárias; 
(b) de acordo com as Leis aplicáveis; (c) na prevenção de 
crimes; (d) trabalhistas e coletivas; bem como (e) quaisquer 
outras obrigações éticas aplicáveis. A Vendedora reembolsará 
a Compradora por todos os custos incorridos pela Compradora 
em conexão com qualquer uma das situações acima, 
independentemente de este Pedido de Compra ser rescindido, 
incluindo, por exemplo, honorários advocatícios ou outros 
honorários profissionais. Caso a Compradora rescinda suas 
obrigações de compra de acordo com esta subcláusula, a 
Compradora não terá obrigações perante a Vendedora em 
relação à parte rescindida deste Pedido de Compra, ficando a 
responsabilidade da Compradora limitada à parte entregue 
deste Pedido de Compra, conforme especificado neste 
instrumento. A Compradora terá o direito de recuperar 
quaisquer danos ou Perdas. 

   
15.8. Notwithstanding the foregoing, the Parties agree that the 
Purchase Orders may be terminated, without the need of 
notice, notification or judicial process, in the following cases (i) 
if any court of any jurisdiction definitely resolves against the 
Parties or its related parties for a criminal action committed, 
which may affect the assets, operations, management, 
business or interest of the Parties; or (ii) If the Parties, its 
related parties, or any third party related to them, are listed in 
the Specially Designated Nationals and Blocked Persons List 
of the United States of America Department of Treasury’s 
Office of Foreign Assets Control (OFAC) and any other lists 
sanctioned and administered by OFAC, including without 
limitation the Foreign Sanctions Evaders List; the list of 
individuals, groups and entities subject to Articles 2, 3 and 4 of 
Common Position 2001/931/PES regarding the application of 
specific measures to combat terrorism, adopted by the Council 
of the European Union; the public lists of the Financial Action 

 15.8. Não obstante o exposto acima, as Partes concordam que 
os Pedidos de Compra poderão ser rescindidos, sem a 
necessidade de aviso prévio, notificação ou processo judicial, 
nos seguintes casos: (i) se um tribunal de qualquer jurisdição 
decidir definitivamente contra as Partes ou suas partes 
relacionadas por uma ação criminal cometida, que possa 
afetar os ativos, as operações, a administração, os negócios 
ou o interesse das Partes; ou (ii) se as Partes, suas partes 
relacionadas ou terceiros a elas relacionados forem incluídos 
na Lista de Cidadãos Especialmente Designados e Pessoas 
Bloqueadas do Departamento do Tesouro dos Estados Unidos 
da América, Escritório de Controle de Ativos Estrangeiros 
(OFAC), e em qualquer outra lista sancionada e administrada 
pela OFAC, incluindo, por exemplo, a Lista de Evasores de 
Sanções Estrangeiras; a lista de indivíduos, grupos e 
entidades sujeitas aos artigos 2, 3 e 4 da Posição Comum 
2001/931/PES relativa à aplicação de medidas específicas de 
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Task Force (FATF), and the ones published by the Financial 
Intelligence Unit of the SAT and/or the Mexican Secretary of 
Finance and Public Credit, including the lists foreseen by 
Article 69-B (sixty-nine, hyphen, letter “B”) of the Federal Tax 
Code (Código Fiscal de la Federación) and similar restricted 
party listings, including those maintained by other governments 
pursuant to the United Nations, regional or national trade or 
financial sanctions. 

combate ao terrorismo adotada pelo Conselho da União 
Europeia; as listas públicas do Grupo de Ação Financeira 
contra a Lavagem de Dinheiro (GAFI), bem como as 
publicadas pela Unidade de Inteligência Financeira do SAT 
e/ou pela Secretaria de Fazenda e Crédito Público do México, 
incluindo as listas previstas no Artigo 69-B do Código Fiscal 
de la Federación e outras listagens de partes restritas 
similares, incluindo as mantidas por outros governos de 
acordo com as sanções comerciais ou financeiras das Nações 
Unidas, regionais ou nacionais. 

   
16. EXCUSABLE DELAYS. Any delay or failure by a Party to 
fulfill its obligations under this Contract will not be deemed a 
breach to the extent that Excusable Delay causes the failure or 
delay. “Excusable Delay” means acts of God, unavailability of 
electric power or other utilities, fire, flood, earthquake, tornado, 
explosions, riot, war, acts of terrorism, embargoes, government 
actions issued in an emergency, including those that prevent a 
Party from exercising control over its facility, and any similar 
circumstance beyond the reasonable control of a Party and 
without such Party’s fault or negligence. Raw material 
shortages, labor shortages, or system failures are not 
Excusable Delays, unless directly caused by an event that 
constitutes Excusable Delay and/or that are completely out of 
Seller´s capacity of control. The Party impacted by an 
Excusable Delay must make all reasonable efforts and incur all 
reasonable costs to mitigate the effect of the Excusable Delay. 
In no event, however, will Seller’s inability to perform as a result 
of any of the following constitute Excusable Delay: (a) Seller’s 
insolvency or financial condition; (b) change in cost or 
availability of raw materials or components based on market 
conditions; (c) change in cost or availability of a method of 
transportation; (d) changes in, or implementation of new 
government regulations, taxes or incentives; (e) failure to 
obtain permits, licenses or other government approvals; (f) 
failure to use available substitute services, alternate sources, 
work-around plans or other means by which the requirements 
of a buyer of products or services substantively similar to the 
Products or Services would be satisfied; or (g) labor 
disruptions, strikes, lockouts and slowdowns affecting a 
Seller’s facility or a Seller’s sub-Seller’s facility. If the non-
performing party cannot provide adequate assurances that the 
Excusable Delay will last less than 30 calendar days, or if the 
non-performance exceeds 30 calendar days, the other Party 
may terminate the Contract by notice given to non-performing 
Party before performance resumes without liability. 

 16. ATRASOS JUSTIFICÁVEIS. Atrasos ou falhas por uma 
das Partes em cumprir suas obrigações nos termos deste 
Contrato não serão considerados uma violação caso o Atraso 
Justificável seja a origem de tal falha ou atraso. “Atraso 
Justificável” significa casos fortuitos, indisponibilidade de 
energia elétrica ou outros serviços públicos, incêndio, 
inundação, terremoto, tornado, explosões, tumultos, guerra, 
atos de terrorismo, embargos, medidas governamentais 
tomadas em situações de emergência, incluindo aquelas que 
impeçam uma Parte de exercer controle sobre suas 
instalações, e qualquer circunstância similar além do controle 
razoável de uma Parte e sem culpa ou negligência dessa 
Parte. Escassez de matéria-prima, escassez de mão de obra 
ou falhas no sistema não são Atrasos Justificáveis, a menos 
que sejam diretamente causados por um evento que constitua 
Atraso Justificável e/ou que estejam completamente fora da 
capacidade de controle da Vendedora. A Parte impactada por 
um Atraso Justificável deverá envidar todos os esforços 
razoáveis e incorrer em todos os custos razoáveis para mitigar 
o efeito do Atraso Justificável. Em nenhuma hipótese, no 
entanto, a incapacidade da Vendedora de cumprir suas 
obrigações em decorrência de qualquer um dos seguintes 
fatores constituirá Atraso Justificável: (a) insolvência ou 
condição financeira da Vendedora; (b) mudança no custo ou 
na disponibilidade de matéria-prima ou componentes com 
base nas condições do mercado; (c) mudança no custo ou na 
disponibilidade de um método de transporte; (d) alterações ou 
implementação de novos regulamentos governamentais, 
impostos ou incentivos; (e) falha em obter permissões, 
licenças ou outras aprovações governamentais; (f) falha em 
usar serviços substitutos disponíveis, fontes alternativas, 
planos alternativos de trabalho ou outros meios pelos quais os 
requisitos de um comprador de produtos ou serviços 
substancialmente semelhantes aos Produtos ou Serviços 
seriam atendidos; ou (g) perturbações trabalhistas, greves, 
lockouts e desacelerações afetando a instalação da 
Vendedora ou a instalação de um subfornecedor da 
Vendedora. Caso a Parte inadimplente não possa fornecer 
garantias adequadas de que o Atraso Justificável durará 
menos de 30 dias corridos, ou se o não cumprimento exceder 
30 dias corridos, a outra Parte poderá rescindir o Contrato 
mediante aviso à Parte inadimplente antes que o cumprimento 
seja retomado sem incorrer em responsabilidade nenhuma. 

   
17. LABOR DISPUTES/RESPONSIBILITIES. Seller shall 
provide at least 120 days written notice to Buyer prior to the 
scheduled expiration of any current labor contract, to the extent 
such expiration may potentially hinder or delay performance by 
Seller with its obligations under this Contract. If requested by 
the Buyer, Seller shall establish, at Seller’s expense, a 30-day 
inventory of finished Products, at a site mutually agreed upon 
with Buyer, before the expiration of any such labor contract 
and/or any foreseeable or anticipated labor disruption. Seller 
shall notify Buyer immediately of any actual or potential labor 
dispute delaying or threatening to delay the timely performance 
of any Purchase Order. 

 17. DISPUTAS TRABALHISTAS/ RESPONSABILIDADES. A 
Vendedora deverá apresentar um aviso escrito pelo menos 
120 dias antes do vencimento programado de qualquer 
contrato de trabalho atual, na medida em que tal vencimento 
possa impedir ou atrasar o cumprimento pela Vendedora de 
suas obrigações nos termos deste Contrato. Se solicitado pela 
Compradora, a Vendedora deverá estabelecer, à sua própria 
custa, um estoque de 30 (trinta) dias de Produtos acabados, 
em um local mutuamente acordado com a Compradora, antes 
do vencimento de qualquer contrato de trabalho e/ou qualquer 
paralisação trabalhista previsível ou antecipada. A Vendedora 
deverá notificar imediatamente a Compradora de qualquer 
controvérsia trabalhista real ou potencial que atrase ou 
ameace atrasar o cumprimento tempestivo de um Pedido de 
Compra. 

   



19/27 

 

It is expressly agreed that the Seller is and shall be, at all times, 
the sole and exclusive employer of the personnel used for the 
rendering of the Services and, therefore, liable for any and all 
the obligations arising from the employment relationship with 
the Seller’s personnel, pursuant to the applicable Laws in force. 

 Fica expressamente acordado que a Vendedora é e 
continuará sendo, em todos os momentos, a única e exclusiva 
empregadora do pessoal usado para a prestação dos 
Serviços, sendo, portanto, responsável por todas as 
obrigações decorrentes do vínculo empregatício com o 
pessoal da Vendedora, de acordo com as Leis aplicáveis em 
vigor. 

   
If the Seller’s personnel files against the Buyer any complaint, 
claim, trial or lawsuit labor-related, Seller shall be liable for 
assuming their own representation and defense through their 
own attorneys, being the Seller’s entire responsibility to hold 
the Buyer safe and harmless from said claims. Neither Party 
shall be liable for the actions or lack of action of the attorneys 
of the other Party. However, always, the Seller shall cover or 
reimburse the Buyer for the payment of expenses and/or fees 
arising from the items set forth in this Clause. Likewise, the 
Seller acknowledges that the personnel in its control and 
through which it renders the Services, shall be subordinate and 
shall economically, administratively and legally depend on it, 
for which for no reason said personnel shall be considered as 
an employee or worker of the Buyer, releasing the Buyer of any 
labor-related claim with said personnel, without at any time 
being the Buyer considered as a substitute employer, since the 
instructions shall be received from the Seller to its own 
employees and the latter shall be the one in charge for covering 
wages and other legal benefits. Therefore, the Seller shall keep 
out of any claim and hold the Buyer safe and harmless against 
any claim, lawsuit, litigation or sanction that its personnel or any 
authority intends to establish or bring against the Buyer, as a 
result of said Seller´s employment relationships. It shall be the 
responsibility of each of the Parties to take care of their 
respective collective labor relations, particularly the execution, 
legitimation, or review of the collective bargaining agreements 
with the unions determined by their employees. The Parties 
declare that for the management of their collective relations, 
they will guarantee respect for the principles of freedom of 
association and true unionization and collective bargaining. 
Seller shall be solely responsible for compliance with any and 
all labor and social security obligations that might apply with 
respect to its employees, and/or employees of third parties 
somehow related with these Terms. 

 Caso o pessoal da Vendedora apresente qualquer 
reclamação, reivindicação, processo trabalhista ou processo 
judicial relacionado ao trabalho contra a Compradora, a 
Vendedora será responsável por assumir sua própria 
representação e defesa por meio de seus próprios advogados, 
sendo de inteira responsabilidade da Vendedora manter a 
Compradora isenta e indene de tais reivindicações. Nenhuma 
das Partes será responsável pelas ações ou inações dos 
advogados da outra Parte. No entanto, sempre que 
necessário, a Vendedora deverá cobrir ou reembolsar a 
Compradora pelo pagamento de despesas e/ou honorários 
decorrentes dos itens estabelecidos nesta cláusula. Além 
disso, a Vendedora reconhece que o pessoal sob seu controle 
e por meio do qual ela presta os Serviços estará subordinado 
e dependerá economicamente, administrativamente e 
legalmente dela. Por essa razão, por nenhum motivo tal 
profissional será considerado um funcionário da Compradora, 
liberando a Compradora de qualquer reivindicação trabalhista 
relacionada a esse pessoal. A Compradora jamais será 
considerada uma empregadora substituta, uma vez que as 
instruções serão recebidas pelo pessoal da Vendedora de 
seus próprios empregados, sendo a Vendedora responsável 
pelo pagamento de salários e outros benefícios legais. 
Portanto, a Vendedora deverá isentar a Compradora de 
qualquer reclamação e mantê-la isenta de qualquer 
reivindicação, ação judicial, processo ou sanção que seu 
pessoal ou qualquer autoridade tente estabelecer ou mover 
contra a Compradora, em decorrência dos vínculos 
empregatícios da Vendedora. Cada uma das Partes é 
responsável por suas respectivas relações coletivas de 
trabalho, em particular pela execução, legitimação ou revisão 
de acordos coletivos com os sindicatos determinados por seus 
funcionários. As Partes declaram que, para a gestão de suas 
relações coletivas, garantirão o respeito aos princípios de 
liberdade de associação, sindicalização verdadeira e 
negociação coletiva. A Vendedora será a única responsável 
pelo cumprimento de todas as obrigações trabalhistas e 
previdenciárias que possam se aplicar a seus funcionários 
e/ou a funcionários de terceiros de alguma forma relacionados 
a estes Termos. 

   
18. NON-DISCLOSURE OF INFORMATION DESIGNS AND 
DATA. If Buyer and Seller have executed a Nondisclosure 
Agreement, the Nondisclosure Agreement will control in the 
event of any conflict with this Section. “Buyer Information” 
means all information that Seller receives from Buyer or 
observes or obtains at a Buyer facility, including, but not limited 
to, information relating to the Products or Services, facilities, 
products, machinery, capabilities, Intellectual Property, 
developments and plans of Buyer, its Affiliates and customers. 
Seller will not disclose to any third party or use for any purpose 
other than performing this Contract any Buyer Information, 
without Buyer’s written permission (except as required by law). 
Seller will hold all Buyer Information in trust for Buyer’s sole use 
and benefit. Seller will maintain the appropriate security 
safeguards reasonably necessary to prevent unauthorized 
persons from accessing, using, disclosing, or otherwise 
committing any act that could breach or compromise the 
privacy, availability, integrity, or content of the Data, with the 
same care as if it was its own information or data. 

 18. CONFIDENCIALIDADE DE INFORMAÇÕES, DESIGNS 
E DADOS. Caso a Compradora e a Vendedora tenham 
firmado um Acordo de Confidencialidade, o referido Acordo de 
Confidencialidade prevalecerá em caso de conflito com esta 
cláusula. “Informações da Compradora” significa todas as 
informações que a Vendedora recebe da Compradora ou 
observa/obtém em uma instalação da Compradora, incluindo, 
por exemplo, informações relacionadas aos Produtos ou 
Serviços, a instalações, produtos, maquinário, capacidades, 
Propriedade Intelectual, desenvolvimentos e planos da 
Compradora, de suas Afiliadas e de seus clientes. A 
Vendedora não deverá divulgar a terceiros nem utilizar para 
nenhum fim que não o cumprimento deste Contrato as 
Informações da Compradora sem a permissão por escrito da 
Compradora (salvo conforme exigido por lei). A Vendedora 
deverá manter todas as Informações da Compradora em 
confiança, para uso e benefício exclusivos da Compradora. A 
Vendedora manterá medidas de segurança adequadas, 
razoavelmente necessárias para evitar que pessoas não 
autorizadas acessem, usem, divulguem ou cometam qualquer 
ato que possa violar ou comprometer a privacidade, 
disponibilidade, integridade ou o conteúdo dos Dados, com o 
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mesmo cuidado que teria se fossem suas próprias 
informações ou seus próprios dados. 

   
When in doubt as to whether any information is considered as 
Confidential Information and, therefore, if such information is 
subject to the terms of this Terms and the Purchase Orders, 
the Parties shall treat said information as confidential in the 
terms of said Terms. Additionally to the provisions set forth in 
this Clause, the Seller commits and undertakes to perform the 
necessary measures and actions so its related parties and 
other persons with whom it has a relationship are forced to 
keep the Buyer’s Information and its related parties as 
confidential, to which for any reason they may have had access 
or awareness, being the Seller entirely responsible in case any 
provisions set forth in this clause is not complied by its related 
parties and personnel that had access, for any reason, to the 
Confidential Information. In accordance with the applicable 
Laws, the Seller acknowledges and agrees that for any cause 
or reason, in the event it partially or totally fails with the 
fulfillment of its obligations under the Purchase Orders or this 
Terms or it does not fulfill these as agreed in said agreement, 
it shall be liable for the penalties, sanctions, indemnities and 
civil, commercial, administrative and criminal liabilities arising 
from the damages, expenses, losses and injuries suffered in 
any way by the Buyer, its related parties or any third party with 
whom they have a commercial or industrial relationship. The 
Parties agree that the latter restriction shall not apply in the 
following cases: (i) if the information considered as confidential 
becomes, without Seller’s involvement of any kind, part of the 
public domain, prior or after the execution and acceptance of 
this Terms; (ii) if the information is disclosed to one of the 
Parties by a third party who has no confidentiality obligation 
related to the Purchase Orders and this Terms. This obligation 
shall exist even after the term of the Purchase Orders has 
expired; or (iii) if the information is requested by any 
governmental authority through the corresponding judicial 
order, as long as the Buyer is given prior written notice. 

 Em caso de dúvida sobre se alguma informação é considerada 
Informação Confidencial e, portanto, se está sujeita aos 
termos deste instrumento e dos Pedidos de Compra, as Partes 
deverão tratar tal informação como confidencial nos termos 
deste instrumento. Além das disposições estabelecidas nesta 
cláusula, a Vendedora compromete-se e obriga-se a adotar as 
medidas e ações necessárias para que suas partes 
relacionadas e outras pessoas com as quais mantenha vínculo 
sejam obrigadas a manter as Informações da Compradora e 
de suas partes relacionadas em confidencialidade, a que por 
qualquer motivo tenham tido acesso ou conhecimento, sendo 
a Vendedora inteiramente responsável caso qualquer 
disposição prevista nesta cláusula não seja cumprida por suas 
partes relacionadas e pelo pessoal que tenha tido acesso, por 
qualquer motivo, às Informações Confidenciais. Em 
conformidade com as Leis aplicáveis, a Vendedora reconhece 
e concorda que, por qualquer causa ou motivo, no caso de não 
cumprimento, parcial ou total, de suas obrigações nos Pedidos 
de Compra ou nestes Termos, ou caso não cumpra o 
acordado neste instrumento, caberá a ela eventuais 
penalidades, sanções, indenizações e responsabilidades civis, 
comerciais, administrativas e criminais decorrentes de danos, 
despesas, perdas e lesões sofridas de alguma forma pela 
Compradora, por suas partes relacionadas ou por qualquer 
terceiro com o qual tenham um vínculo comercial ou industrial. 
As Partes concordam que a restrição acima não se aplicará: 
(i) caso a informação considerada confidencial se torne, sem 
envolvimento da Vendedora de qualquer tipo, de domínio 
público, antes ou após a assinatura e aceitação destes 
Termos; (ii) caso a informação seja divulgada a uma das 
Partes por terceiro que não tenha obrigação de 
confidencialidade relacionada aos Pedidos de Compra e a 
este Contrato, obrigação esta que subsistirá mesmo após o 
término dos Pedidos de Compra; ou (iii) caso a informação 
seja solicitada por uma autoridade governamental por meio de 
ordem judicial correspondente, contanto que a Compradora 
seja notificada previamente por escrito. 

   
In addition, Seller will maintain an appropriate risk-based 
cybersecurity program that meets or exceeds industry 
standards. Such program shall include security safeguards 
reasonably necessary to prevent unauthorized persons from 
accessing, using, disclosing, or otherwise committing any act 
that could breach or compromise the privacy, availability, 
integrity, or content of Seller’s own data systems related to the 
design, production, testing or information for the Products. In 
the event of any unauthorized access to or loss of Buyer 
Information or if there are indications that upon reasonable 
assessment should justify Seller’s suspicion of such incident, 
Seller will (1) immediately implement corrective actions, and (2) 
inform Buyer within 24 hours of discovery. Buyer Information 
does not include any information that is publicly known other 
than through disclosure by or through Seller. Seller must, at its 
expense, demonstrate compliance with this section through a 
third-party audit or other method, at Buyer’s discretion. 

 Além disso, a Vendedora deverá manter um programa de 
cibersegurança apropriado, baseado em riscos, que atenda ou 
exceda os padrões da indústria. Tal programa incluirá medidas 
de segurança razoavelmente necessárias para evitar que 
pessoas não autorizadas acessem, usem, divulguem ou 
cometam qualquer ato que possa violar ou comprometer a 
privacidade, disponibilidade, integridade ou o conteúdo dos 
próprios sistemas de dados da Vendedora relacionados ao 
design, à produção, ao teste ou às informações dos Produtos. 
No caso de acesso não autorizado ou perda de Informações 
da Compradora, ou se houver indícios que, após avaliação 
razoável, justifiquem a suspeita da Vendedora em relação a 
tal incidente, a Vendedora deverá (1) implementar 
imediatamente ações corretivas e (2) informar a Compradora 
em até 24 horas após a constatação. As Informações da 
Compradora não incluem informações de conhecimento 
público, que sejam conhecidas publicamente por meios 
distintos de divulgação por parte da Vendedora. A Vendedora 
deverá, à sua própria custa, demonstrar conformidade com 
esta cláusula por meio de uma auditoria de terceiros ou outro 
método, a critério da Compradora. 

   
19. INDEMNIFICATION AND INSURANCE  19. INDENIZAÇÃO E SEGURO 
   
19.1. Seller will indemnify, defend, and hold harmless the 
Indemnitees and users of its and their products against any and 
all Losses that are alleged to relate to or arise from: (a) 
personal injury, death, or damage to any property in any way 
connected with Seller’s performance of this Contract or the 
Products and/or Services, (b) failure of the Products or 
Services to comply with the representations and warranties 

 19.1. A Vendedora deverá indenizar, defender e isentar os 
Indenizados e os usuários de seus produtos e serviços contra 
quaisquer Perdas alegadas como relacionadas ou decorrentes 
de: (a) lesões pessoais, morte ou danos a propriedade de 
alguma forma relacionados ao cumprimento pela Vendedora 
dos termos deste Contrato ou aos Produtos e/ou Serviços; (b) 
falha dos Produtos ou Serviços em cumprir as declarações e 
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contained in this Contract, (c) Seller’s failure to perform its 
obligations under the Contract, (d) the performance of any 
service or work by Seller or its employees, agents, 
representatives and subcontractors on Buyer’s or Customer’s 
premises or the use of Buyer’s or Customers’ property, except 
to the extent such liability arises out of the gross negligence or 
willful misconduct of Buyer Customer, or (e) failure of the 
Products or Services to comply with applicable Laws. At 
Buyer’s request, Seller shall defend such claims or suits at 
Seller’s expense by reputable counsel satisfactory to Buyer. 
Buyer will have the right to control the defense of any claim 
made against Buyer. This indemnity will survive acceptance of 
the Products or completion of the Services, the expiration of the 
warranty covering the Products or Services, and any expiration 
or termination of the Contract. 

garantias contidas neste instrumento; (c) falha da Vendedora 
em cumprir suas obrigações nos termos deste Contrato; (d) 
qualquer serviço ou trabalho realizado pela Vendedora ou por 
seus funcionários, prepostos, representantes e 
subcontratados nas instalações da Compradora ou do Cliente, 
ou o uso da propriedade da Compradora ou do Cliente, salvo 
na medida em que essa responsabilidade decorra de 
negligência grosseira ou dolo da Compradora ou Cliente; ou 
(e) falha dos Produtos ou Serviços em cumprir as Leis 
aplicáveis. A pedido da Compradora, a Vendedora deverá 
defender tais reivindicações ou ações judiciais à sua própria 
custa, por meio de advogados renomados e aceitáveis para a 
Compradora. A Compradora terá o direito de controlar a 
defesa de qualquer reclamação feita contra a Compradora. 
Esta indenização subsistirá à aceitação dos Produtos ou à 
conclusão dos Serviços, à expiração da garantia que cobre os 
Produtos ou Serviços e a qualquer vencimento ou término do 
Contrato. 

   
19.2. Seller shall, at its expense, maintain insurance at the 
following minimum levels: (1) general liability insurance with 
coverage limits of at least $2,000,000, (2) all risk property perils 
insurance of at least $2,000,000 covering property while in 
Seller’s care, custody, or control and naming Buyer as loss 
payee, and (3) if applicable, worker’s compensation insurance 
as required by Buyer’s POB applicable Laws. Seller will 
maintain an umbrella policy coverage with a limit of at least 
$10,000,000. If Buyer’s POB requests it, Seller shall also at all 
times, at its expense, be covered by a blanket fidelity bond in 
the amount of at least $1,000,000. All insurance will be primary 
and non-contributory to any insurance coverage purchased by 
Buyer. Seller releases Buyer, Buyer’s agents and employees, 
on behalf of Seller and its insurers, from any claims (or rights 
of subrogation for such claims) to the extent such claims are 
insured against whether or not such insurance is required by 
Buyer. All liability insurance will name Buyer as an additional 
insured. Upon Buyer’s request, Seller shall furnish Buyer with 
certificates setting forth the amounts of coverage, policy 
number(s) and expiration date(s). 

 19.2. A Vendedora deverá, à sua própria custa, manter seguro 
nos seguintes níveis mínimos: (1) seguro de responsabilidade 
civil com limites de cobertura de pelo menos USD 
2.000.000,00; (2) seguro de riscos diversos de propriedade de 
pelo menos USD 2.000.000,00 cobrindo a propriedade 
enquanto estiver sob cuidado, custódia ou controle da 
Vendedora e nomeando a Compradora como beneficiária da 
perda; e (3) se aplicável, seguro de compensação de 
trabalhadores conforme exigido pelas Leis aplicáveis do POB 
da Compradora. A Vendedora deverá manter uma apólice de 
seguro de responsabilidade geral com cobertura de pelo 
menos USD 10.000.000,00. Caso o POB da Compradora 
solicite, a Vendedora também deverá estar sempre coberta 
por um seguro de garantia em grupo no valor mínimo de USD 
1.000.000,00, à sua própria custa. Todos os seguros serão 
primários e não-contributivos em relação a qualquer cobertura 
de seguro adquirida pela Compradora. A Vendedora isenta a 
Compradora, os agentes e funcionários da Compradora, em 
nome da Vendedora e de suas seguradoras, de quaisquer 
reivindicações (ou direitos de sub-rogação para tais 
reivindicações) na medida em que tais reivindicações sejam 
seguradas, independentemente de tal seguro ser exigido ou 
não pela Compradora. Todos os seguros de responsabilidade 
civil deverão incluir a Compradora como segurada adicional. 
Mediante solicitação da Compradora, a Vendedora fornecerá 
à Compradora certificados que indiquem os valores de 
cobertura, número(s) de apólices e data(s) de vencimento. 

   
20. TECHNICAL INFORMATION  20. INFORMAÇÕES TÉCNICAS 
   
20.1. Seller will create, maintain, update, and provide to Buyer, 
in compliance with Buyer’s drafting and math data standards, 
all technical information about the Products and their 
manufacture that is reasonably necessary or requested by 
Buyer in connection with its use of the Products, including 
drawings, engineering validation, and qualification of the 
Products for automotive production and other applications and 
compliance with Laws. Such technical information will not be 
subject to any use or disclosure restrictions. 

 20.1. A Vendedora deverá criar, manter, atualizar e fornecer à 
Compradora, em conformidade com os padrões de redação e 
dados matemáticos da Compradora, todas as informações 
técnicas sobre os Produtos e sua fabricação que sejam 
razoavelmente necessárias ou solicitadas pela Compradora 
no que concerne ao uso dos Produtos, incluindo desenhos, 
validação de engenharia e qualificação dos Produtos para 
produção automotiva e outras aplicações, bem como 
conformidade com as Leis. Tais informações técnicas não 
estarão sujeitas a restrições de uso ou divulgação. 

   
20.2. Seller agrees not to assert any claim against Buyer, 
Customers or their respective Sellers with respect to any 
information, including technical information, that Seller uses or 
discloses in connection with the Products covered by this 
Contract (other than a claim for patent infringement with 
respect to intellectual property that is not licensed to Buyer 
under Section 13). 

 20.2. A Vendedora concorda em não apresentar reivindicação 
contra a Compradora, os Clientes ou seus respectivos 
Vendedores em relação a qualquer informação, incluindo 
informações técnicas, que a Vendedora utiliza ou divulga em 
conexão com os Produtos abrangidos por este Contrato (salvo 
uma reivindicação por infração de patente relacionada a 
propriedade intelectual que não esteja licenciada à 
Compradora nos termos da Cláusula 13). 

   
20.3. Seller authorizes Buyer, its affiliates, agents and 
subcontractors, and Customers and their subcontractors to 
repair, reconstruct or rebuild the Products delivered under this 

 20.3. A Vendedora autoriza a Compradora, suas Coligadas, 
seus prepostos e seus subcontratados, bem como os Clientes 
e seus subcontratados, a reparar ou reconstruir os Produtos 
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Contract without payment of any royalty or other compensation 
to Seller. 

entregues ao amparo deste Contrato sem pagamento de 
royalties ou outra compensação à Vendedora. 

   
20.4. Seller will maintain and implement commercially 
reasonable and industry standard disaster recovery, 
cybersecurity, and business continuity procedures to ensure 
that the supply of Products and Services are not interrupted. 

 20.4. A Vendedora deverá manter e implementar 
procedimentos de recuperação de desastres, cibersegurança 
e continuidade dos negócios comercialmente razoáveis e de 
referência na indústria para garantir que o fornecimento de 
Produtos e Serviços não seja interrompido. 

   
21. COMPLIANCE  21. CONFORMIDADE 
   
21.1. Seller will comply with applicable Laws in connection with 
the supply of the Products or Services to Buyer. Upon request 
by Buyer, Seller shall certify in writing, from time to time, its 
compliance with applicable Laws. 

 21.1. A Vendedora deverá cumprir as Leis aplicáveis no 
fornecimento dos Produtos ou Serviços à Compradora. A 
pedido da Compradora, a Vendedora deverá atestar por 
escrito, periodicamente, sua conformidade com as Leis 
aplicáveis. 

   
21.2. Seller represents that it complies with applicable Laws 
relating to contracting with small and disadvantaged business 
concerns and to equal employment opportunity and affirmative 
action in the employment of minorities, women, individuals with 
disabilities, and certain veterans. Consistent with applicable 
Law, Seller agrees not to discriminate against any employee or 
applicant for employment because of age, race, color, religion, 
sex, national origin, veterans’ status, or any other protected 
category. All of the above in accordance as well with the 
applicable Laws. 

 21.2. A Vendedora declara que está em conformidade com as 
Leis aplicáveis relacionadas a contratos com pequenas 
empresas em situação de desvantagem e à oportunidade de 
emprego igualitário e ações afirmativas na contratação de 
minorias, mulheres, indivíduos com deficiência e 
determinados veteranos. De acordo com a Lei aplicável, a 
Vendedora concorda em não discriminar nenhum funcionário 
ou candidato a emprego por causa de idade, raça, cor, religião, 
sexo, nacionalidade, status de veterano ou qualquer outra 
categoria protegida. Tudo isso de acordo com as Leis 
aplicáveis. 

   
21.3. Seller shall, at Buyer’s request, provide information 
necessary for Buyer to comply with all applicable Laws, 
including, without limitation, related legal reporting obligations, 
in the country(ies) of destination. Seller shall provide all 
documentation and/or electronic transaction records to allow 
Buyer to meet customs related obligations, any local content 
and origin requirements, and to obtain all tariff and trade 
program duty avoidance(s) and/or refund benefits. Seller shall 
indemnify Buyer against all Losses arising from Seller’s failure 
to comply with these requirements. The rights to and benefits 
of any (1) duty drawback, including rights developed by 
substitution and rights that may be acquired from Seller’s 
suppliers and (2) export credits, to the extent transferable to 
Buyer, are the property of Buyer. Seller will inform Buyer of 
such rights and Seller will provide all documentation and 
information and take any necessary steps to obtain refunds or 
drawback of any duty, taxes or fees paid, and to receive export 
credits from, the government of the country of origin or export 
country. Seller will provide Buyer with all documentation and 
information required by applicable Laws necessary to 
determine admissibility, timely release, customs clearance and 
entry of the Products into the destination country. Seller will 
advise Buyer if the importation or exportation of the Products 
requires an import or export license and will assist Buyer in 
obtaining any such license but will not be required to incur any 
costs without reimbursement by Buyer. Seller warrants that the 
information regarding the import or export of the Products is 
true and correct, and that all sales covered by the Purchase 
Order will be made at no less than fair value under the anti-
dumping laws of the countries to which the Products are 
exported. 

 21.3. A Vendedora deverá, a pedido da Compradora, fornecer 
as informações necessárias para que a Compradora cumpra 
todas as Leis aplicáveis, incluindo, por exemplo, obrigações 
legais relacionadas a divulgação, no(s) país(es) de destino. A 
Vendedora deverá fornecer toda a documentação e/ou todos 
os registros de transações eletrônicas para permitir que a 
Compradora cumpra as obrigações relacionadas a alfândega, 
quaisquer requisitos de conteúdo local e de origem, e obtenha 
todos os benefícios de isenção de tarifas e programas de 
comércio a fim de evitar taxas e/ou reembolsos. A Vendedora 
deverá indenizar a Compradora por todas as Perdas 
decorrentes do não cumprimento desses requisitos. Os 
direitos e benefícios de qualquer: (1) reembolso de tarifas, 
incluindo direitos desenvolvidos por substituição e direitos que 
possam ser adquiridos pelos fornecedores da Vendedora; e 
(2) crédito de exportação, na medida em que seja transferível 
para a Compradora, são de propriedade da Compradora. A 
Vendedora deverá informar a Compradora sobre tais direitos 
e fornecer quaisquer documentos e informações necessários, 
além de tomar as medidas necessárias para obter reembolsos 
de quaisquer tarifas, impostos ou taxas pagas e para receber 
créditos de exportação do governo do país de origem ou de 
exportação. A Vendedora deverá fornecer à Compradora 
quaisquer documentos e informações necessários pelas Leis 
aplicáveis para determinar a admissibilidade, a liberação 
oportuna, o desembaraço aduaneiro e a entrada dos Produtos 
no país de destino. A Vendedora informará a Compradora se 
a importação ou exportação dos Produtos requer uma licença 
de importação ou exportação e ajudará a Compradora a obter 
qualquer licença necessária, mas não será obrigada a incorrer 
em nenhum custo sem reembolso pela Compradora. A 
Vendedora garante que as informações sobre a importação ou 
exportação dos Produtos são verdadeiras e corretas, e que 
todas as vendas cobertas pelo Pedido de Compra serão 
realizadas a um preço não inferior ao valor justo de acordo 
com as leis antidumping dos países para os quais os Produtos 
são exportados. 

   
21.4. Seller shall use commercially reasonable efforts to 
ensure that all Products and the processes used to make them 
minimize life-cycle environmental impact, including minimizing 
waste generation, the use of energy and nonrenewable 
resources, and the emission of greenhouse gases. Seller shall 

 21.4. A Vendedora deverá empregar esforços comercialmente 
razoáveis para garantir que todos os Produtos e os processos 
utilizados para fabricá-los minimizem o impacto ambiental ao 
longo do ciclo de vida, incluindo a redução da geração de 
resíduos, o uso de energia e recursos não renováveis e a 
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maximize the use of recycled, recyclable, biodegradable and 
nontoxic materials. 

emissão de gases de efeito estufa. A Vendedora deverá 
maximizar o uso de materiais reciclados, recicláveis, 
biodegradáveis e não tóxicos. 

   
21.5. Seller must periodically submit to reasonable 
sustainability assessments by Buyer and/or, at Buyer’s 
request, by an independent third party, or Customer, to verify 
compliance with Buyer’s sustainability requirements. 

 21.5. A Vendedora deverá submeter-se periodicamente a 
avaliações razoáveis de sustentabilidade realizadas pela 
Compradora e/ou, a pedido da Compradora, por um terceiro 
independente ou pelo Cliente, a fim de verificar o cumprimento 
dos requisitos de sustentabilidade da Compradora. 

   
21.6. Seller represents that it does not, and shall not, utilize 
slave, prisoner, child, or any other form of forced or involuntary 
labor, as defined by applicable Law, in connection with the 
supply of Products or Services to Buyer under the terms of this 
Contract. 

 21.6. A Vendedora declara que não utiliza e não utilizará mão 
de obra escrava, prisional, infantil ou qualquer outra forma de 
trabalho forçado ou involuntário, conforme definido pela 
legislação aplicável, no fornecimento de Produtos ou Serviços 
à Compradora nos termos deste Contrato. 

   
21.7. Seller shall certify in writing that it is either a participating 
member of the Customs-Trade Partnership Against Terrorism 
(“C-TPAT”) Program as promulgated by the U.S. Customs and 
Border Protection Bureau or that it is in compliance with all 
applicable supply chain security recommendations or 
requirements of the C-TPAT program initiative (for more 
information go to 
http://cbp.gov/xp/cgov/import/commercial_enforcement/ctpat/)
. Seller shall indemnify and hold Buyer harmless from and 
against any Losses arising from or relating to Seller’s 
noncompliance with this section. 

 21.7. A Vendedora deverá atestar por escrito que é membro 
participante do Programa de Parceria Aduaneira contra o 
Terrorismo (“C-TPAT”) promulgado pelo Escritório de 
Proteção de Fronteiras e Alfândega dos EUA ou que está em 
conformidade com todas as recomendações ou todos os 
requisitos de segurança da cadeia de suprimentos do 
programa C-TPAT (para mais informações, acesse 
http://cbp.gov/xp/cgov/import/commercial_enforcement/ctpat/)
. A Vendedora deverá indenizar e isentar a Compradora de 
quaisquer Perdas decorrentes ou relacionadas à não 
conformidade da Vendedora com esta subcláusula. 

   
21.8. Seller will, and will ensure that its subcontractors will, not 
take any action that could be reasonably expected to render 
Buyer liable for a violation of the FCPA, the Bribery Act, the 
Brazilian Anti-corruption Act (Federal Law No. 12.846/13) and 
any other similar Law that prohibits the offering, giving or 
promising to offer or give, directly or indirectly, money or 
anything of value to any official of a government, governmental 
entity or agency, political party or instrumentality to assist Seller 
or Buyer in obtaining or retaining business or to gain an unfair 
business advantage. 

 21.8. A Vendedora deverá garantir, por si e por seus 
subcontratados, que nenhuma ação será tomada que se 
espere razoavelmente tornar a Compradora responsável por 
uma violação da FCPA, da Bribery Act [Lei Anticorrupção do 
Reino Unido], da Lei Federal 12.846/13 e de qualquer outra 
Lei semelhante que proíba a oferta, doação ou promessa de 
oferecer ou conceder, direta ou indiretamente, dinheiro ou 
qualquer coisa de valor a autoridade governamental, entidade 
ou órgão governamental, partido político ou entidade para 
auxiliar a Vendedora ou a Compradora na obtenção ou 
manutenção de negócios ou para se obter uma vantagem 
comercial injusta. 

   
21.9. Customer may ask or require Buyer to disclose the 
country of origin of the raw materials or components of Buyer’s 
product or assembly including, without limitation, the location 
of the mines from which the minerals were extracted that were 
used to form such raw materials. At Buyer’s request, Seller 
shall provide all relevant information and reporting as may be 
requested (including, without limitation, information related to 
Seller’s Sellers) to enable Buyer to completely and accurately 
make its disclosures, and will take any other actions reasonably 
required by Buyer to comply with this Section, including, but not 
limited to, purchasing or otherwise acquiring access to (and 
requiring Seller’s Sellers to purchase or otherwise acquire 
access to) any raw material “tracking” software or other 
products or activities required by Buyer. By way of example, 
the requirements of this Section would include the disclosure 
to Buyer of information necessary to enable Customers (or 
original equipment manufacturers) to comply with the Conflict 
Minerals disclosure mandate under section 1502 of the U.S. 
Dodd Frank Wall Street Reform and Consumer Protection Act 
(Public Law 111-203) and regulations promulgated thereunder, 
potential legislation or regulations enacted by other countries 
or states pertaining to conflict minerals, as well as for social 
policies that Buyer, Customer or the original equipment 
manufacturer wish to pursue. If further guidance on compliance 
with section 1502 is provided by governmental or regulatory 
sources from and after the date hereof, Seller acknowledges 
and agrees that this section will be automatically and without 
any action required by Buyer modified to require compliance 
with such additional guidance.   

 21.9. O Cliente poderá solicitar ou exigir que a Compradora 
divulgue o país de origem das matérias-primas ou dos 
componentes do produto ou da montagem da Compradora, 
incluindo, entre outros, a localização das minas das quais 
foram extraídos os minerais usados para formar tais matérias-
primas. A pedido da Compradora, a Vendedora deverá 
fornecer todas as informações relevantes e todos os relatórios 
solicitados (incluindo, entre outros, informações relacionadas 
aos fornecedores da Vendedora) para permitir que a 
Compradora faça suas divulgações de forma completa e 
precisa, devendo ainda tomar quaisquer outras medidas 
razoavelmente exigidas pela Compradora para cumprir esta 
subcláusula, incluindo, por exemplo, adquirir acesso (e exigir 
que os fornecedores da Vendedora adquiram acesso) a 
qualquer software de “rastreamento” de matérias-primas ou 
demais produtos ou atividades necessários à Compradora. A 
título de exemplo, as exigências desta subcláusula incluiriam 
a divulgação à Compradora de informações necessárias para 
permitir que os Clientes (ou fabricantes de equipamentos 
originais) cumpram o mandato de divulgação de minerais de 
conflito nos termos da seção 1502 da Dodd-Frank Wall Street 
Reform and Consumer Protection Act dos Estados Unidos (Lei 
Pública 111-203) e dos regulamentos promulgados em 
conformidade com ela e das leis ou regulamentações 
potenciais promulgadas por outros países ou estados 
relacionadas a minerais de conflito, bem como de políticas 
sociais que a Compradora, o Cliente ou o fabricante de 
equipamentos originais desejem seguir. Se orientações 
adicionais sobre o cumprimento da seção 1502 forem 
fornecidas por fontes governamentais ou regulatórias a partir 
e após esta data, a Vendedora reconhece e concorda que esta 

http://cbp.gov/xp/cgov/import/commercial_enforcement/ctpat/
http://cbp.gov/xp/cgov/import/commercial_enforcement/ctpat/
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cláusula será, automaticamente e sem qualquer ação exigida 
pela Compradora, modificada para exigir conformidade com 
tais orientações adicionais. 

   
21.10. In general, Parties are committed to, and agree to 
comply with the totality of the provisions set forth in the Ethical 
Compliance Guide (the “Guide”) for the suppliers and 
providers, published in the Client’s website: if Buyer’s POB is 
Brazil: https://borgwarner.com/suppliers-ethical-code-brazil; if 
Buyer’s POB is Mexico: https://borgwarner.com/suppliers-
ethical-code-mexico, which are incorporated to this Terms by 
reference and are considered as reproduced hereto as if such 
provisions were inserted, for all the legal purposes that may 
arise; hence, Parties expressly recognize that they know the 
totality of the provisions set forth in the Guide for Providers of 
the Buyer. 

 21.10. De modo geral, as Partes comprometem-se e 
concordam em cumprir a totalidade das disposições 
estabelecidas no Guia de Conformidade Ética (“Guia”) para 
fornecedores e prestadores, publicado no site do Cliente: se o 
POB da Compradora for no Brasil: 
https://borgwarner.com/suppliers-ethical-code-brazil; se o 
POB da Compradora for no México: 
https://borgwarner.com/suppliers-ethical-code-mexico, que 
são incorporadas a estes Termos por referência e são 
consideradas reproduzidas neste documento como se nele 
estivessem inseridas, para todos os fins legais que possam 
surgir. Portanto, as Partes reconhecem expressamente que 
estão cientes da totalidade das disposições estabelecidas no 
Guia para Fornecedores da Compradora. 

   
22. RIGHT TO AUDIT  22. DIREITO À AUDITORIA 
   
22.1. Buyer may, at any reasonable time, send its authorized 
representatives to examine the Seller’s documents and 
materials relating to Seller’s obligations under this Contract 
relating to Seller’s charges to Buyer. At Buyer’s request, Seller 
will provide the Buyer with past, present and pro forma financial 
reports including, but not limited to, income statements, 
balance sheets, cash flow statements and supporting data for 
the Seller and any Affiliate of Seller involved in producing, 
supplying, or financing the Products, Services, or any 
component part of the Products or Services. 

 22.1. A Compradora poderá, a qualquer momento razoável, 
enviar seus representantes autorizados para examinar os 
documentos e materiais da Vendedora relacionados às 
obrigações da Vendedora nos termos deste Contrato no que 
concerne às cobranças da Vendedora à Compradora. A 
pedido da Compradora, a Vendedora deverá fornecer à 
Compradora relatórios financeiros passados, presentes e pro 
forma, incluindo, por exemplo, demonstrações de resultados, 
balanços patrimoniais, demonstrações de fluxo de caixa e 
dados de suporte para a Vendedora e qualquer Coligada da 
Vendedora envolvida na produção, no fornecimento ou no 
financiamento dos Produtos, Serviços ou de qualquer 
componente dos Produtos ou Serviços. 

   
22.2. The Buyer may use financial reports provided under this 
Section 22 only to assess the Seller’s ongoing ability to perform 
its obligations under the Contract and for no other purpose, 
unless the Seller agrees in writing. Seller shall maintain all 
pertinent books and records relating to this Contract for a 
period of ten (10) years after completion of delivery of products 
pursuant to this Contract. 

 22.2. A Compradora poderá usar os relatórios financeiros 
fornecidos nos termos desta Cláusula 22 apenas para avaliar 
a capacidade contínua da Vendedora de cumprir suas 
obrigações nos termos do Contrato e para nenhum outro fim, 
a menos que a Vendedora concorde por escrito. A Vendedora 
deverá manter todos os livros e registros pertinentes 
relacionados a este Contrato pelo período de 10 (dez) anos 
após a conclusão da entrega dos produtos de acordo com este 
Contrato. 

   
23. ETHICAL CONDUCT. Seller’s employees shall comply 
with the BorgWarner Supplier Code of Conduct and 
BorgWarner Supplier Manual. Compliance with these 
standards is a mandatory component of Buyer’s purchase 
contracts worldwide and applies to Seller’s subcontractors. 

 23. CONDUTA ÉTICA. Os funcionários da Vendedora devem 
cumprir o Código de Conduta do Fornecedor da BorgWarner 
e o Manual do Fornecedor da BorgWarner. A conformidade 
com esses padrões é um componente obrigatório dos 
contratos de compra da Compradora em todo o mundo e 
aplica-se aos subcontratados da Vendedora. 

   
24. PERSONAL DATA PROTECTION  24. PROTEÇÃO DE DADOS PESSOAIS 
   
24.1. Seller represents that it is in compliance with the Data 
Protection Laws and that it adopts adequate security measures 
to protect the confidentiality of its information and personal data 
that may be processed under this Contract. 

 24.1. A Vendedora declara estar em conformidade com as Leis 
de Proteção de Dados e que adota medidas de segurança 
adequadas para proteger a confidencialidade de suas 
informações e seus dados pessoais que possam ser 
processados nos termos deste Contrato. 

   
24.2. Seller also represents that it maintains a contingency plan 
concerning disaster recovery activities, or Excusable Delays, 
which is adequate to ensure the restoration of personal data 
and information related to Buyer. 

 24.2. A Vendedora declara ainda manter um plano de 
contingência relativo às atividades de recuperação de 
desastres ou Atrasos Justificáveis, que seja adequado para 
garantir a restauração de dados pessoais e informações 
relacionadas à Compradora. 

   
24.3. Seller warrants that its Affiliates, employees, 
subcontractors, suppliers, or agents duly comply with the 
LGPD and do not process personal data for any reason other 
than as strictly necessary for performing its obligations under 
this Contract. 

 24.3. A Vendedora garante que suas Coligadas, seus 
funcionários, subcontratados, fornecedores ou prepostos 
cumprem devidamente a LGPD e não processam dados 
pessoais por nenhum motivo que não seja estritamente 
necessário para cumprir suas obrigações nos termos deste 
Contrato. 

https://borgwarner.com/suppliers-ethical-code-brazil
https://borgwarner.com/suppliers-ethical-code-mexico
https://borgwarner.com/suppliers-ethical-code-mexico
https://borgwarner.com/suppliers-ethical-code-brazil
https://borgwarner.com/suppliers-ethical-code-mexico


25/27 

 

   
25. SERVICE AND REPLACEMENT PARTS  25. MANUTENÇÃO E PEÇAS DE REPOSIÇÃO 
   
25.1. During the term of this Contract, Seller will fulfill Buyer’s 
and Customer’s service and replacement parts requirements at 
the then current production price(s) under this Contract. If the 
Products are systems or modules, Seller will sell the 
components or parts that comprise the system or module at 
price(s) that will not, in the aggregate, exceed the price of the 
system or module less assembly costs. 

 25.1. Durante a vigência deste Contrato, a Vendedora 
atenderá às necessidades de manutenção e reposição da 
Compradora e do Cliente pelo preço de produção vigente na 
ocasião nos termos deste Contrato. Caso os Produtos sejam 
sistemas ou módulos, a Vendedora venderá os componentes 
ou as peças que compõem o sistema ou módulo a preços que, 
em conjunto, não excedam o preço do sistema ou módulo 
menos os custos de montagem. 

   
25.2. Seller will also fulfill Buyer’s and its Customers’ service 
and replacement parts requirements during the fifteen (15) year 
period following the end of the production program for the 
vehicle into which the Products are incorporated (“the Post-
Production Period”) unless this Contract expires or is 
terminated by Buyer, for reasons other than Seller’s breach, 
prior to the commencement of the Post-Production Period. 

 25.2. A Vendedora também atenderá às necessidades de 
manutenção e reposição da Compradora e de seus Clientes 
durante o período de 15 (quinze) anos após o término do 
programa de produção do veículo no qual os Produtos estão 
incorporados (“Período Pós-Produção”), a menos que este 
Contrato expire ou seja rescindido pela Compradora, por 
motivos que não sejam o descumprimento da Vendedora, 
antes do início do Período Pós-Produção. 

   
25.3. During the initial five (5) years of the Post-Production 
Period, the price(s) for such Products will be the production 
price(s) that were in effect at the commencement of the Post-
Production Period. For the remainder of the Post-Production 
Period, the price(s) for such service Products will be as 
reasonably agreed to by the Parties. 

 25.3. Durante os 5 (cinco) primeiros anos do Período Pós-
Produção, o preço para tais Produtos será o preço de 
produção vigente no início do Período Pós-Produção. Para o 
restante do Período Pós-Produção, o preço para tais Produtos 
de manutenção será acordado razoavelmente entre as Partes. 

   
25.4. In the event of any disagreement regarding pricing during 
the remainder of the Post-Production Period, Buyer and Seller 
will resolve the disagreement in good faith. Seller will continue 
to fulfill Buyer’s and Customer’s service and replacement parts 
requirements at the price in effect at the expiration of the most 
recent Buyer purchase order for the Products while Buyer and 
Seller resolve any disagreement regarding future pricing. 

 25.4. Em caso de divergência em relação aos preços durante 
o restante do Período Pós-Produção, a Compradora e a 
Vendedora deverão resolver a questão de boa-fé. A 
Vendedora continuará cumprindo as exigências de 
manutenção e peças de reposição da Compradora e do 
Cliente pelo preço vigente na ocasião do vencimento do 
pedido de compra mais recente da Compradora para os 
Produtos enquanto a Compradora e a Vendedora resolvem 
uma eventual divergência em relação a preços futuros. 

   
25.5. At Buyer’s request, Seller will also make service literature 
and other materials available at no additional charge to support 
Buyer’s service activities. 

 25.5. A pedido da Compradora, a Vendedora também 
disponibilizará literatura de manutenção e outros materiais, 
sem custo adicional, para respaldar as atividades de 
manutenção da Compradora. 

   
26. MISCELLANEOUS  26. DISPOSIÇÕES GERAIS 
   
26.1. This Contract constitutes the entire agreement between 
Seller and Buyer with respect to the matter it contains and 
supersedes all prior oral or written representations and 
agreements. 

 26.1. Este Contrato constitui a íntegra do acordo entre a 
Vendedora e a Compradora no que diz respeito ao seu objeto, 
substituindo todas as declarações e todos os acordos prévios, 
verbais ou escritos. 

   
26.2. Seller may not assign its rights or delegate its obligations, 
in whole or in part, under this Contract without Buyer’s prior 
written consent. The sale of a controlling interest in Seller’s 
outstanding voting securities, or a merger or combination 
involving Seller that changes the voting control of Seller or in 
which Seller is not the surviving corporation, shall be deemed 
an assignment of the Contract requiring Buyer’s consent. 

 26.2. A Vendedora não poderá ceder seus direitos nem 
delegar suas obrigações, total ou parcialmente, previstas 
neste Contrato sem o consentimento prévio por escrito da 
Compradora. A venda de uma participação majoritária nos 
valores mobiliários com direito de voto emitidos pela 
Vendedora ou uma fusão ou combinação envolvendo a 
Vendedora que altere o controle de voto da Vendedora ou na 
qual a Vendedora não seja a sociedade sobrevivente será 
considerada uma cessão do Contrato que requer o 
consentimento da Compradora. 

   
26.3. IN NO EVENT SHALL BUYER BE LIABLE TO SELLER 
FOR ANTICIPATED OR LOST PROFITS, INTEREST, 
PENALTIES OR INCIDENTAL, CONSEQUENTIAL, 
PUNITIVE, MULTIPLE, OR EXEMPLARY DAMAGES OR 
LIABILITIES IN CONNECTION WITH THIS CONTRACT, 
WHETHER FOR BREACH OF CONTRACT, TORT LIABILITY, 
LATE PAYMENT, PROPERTY DAMAGE, PERSONAL 
INJURY, ILLNESS, OR DEATH OR OTHERWISE. 

 26.3. EM NENHUMA HIPÓTESE, A COMPRADORA SERÁ 
RESPONSÁVEL PERANTE A VENDEDORA POR LUCROS 
ANTECIPADOS OU CESSANTES, JUROS, PENALIDADES 
OU DANOS INCIDENTAIS, CONSEQUENCIAIS, 
PUNITIVOS, MÚLTIPLOS OU EXEMPLARES EM RELAÇÃO 
A ESTE CONTRATO, SEJA POR VIOLAÇÃO DE 
CONTRATO, RESPONSABILIDADE CIVIL 
EXTRACONTRATUAL, ATRASO NO PAGAMENTO, DANOS 
À PROPRIEDADE, LESÃO, DOENÇA, MORTE OU DE 
OUTRA FORMA. 
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26.4. The failure of either Party to enforce any right or remedy 
provided in the Contract or by Law will not be deemed a waiver 
of that right or remedy on a subsequent occasion or a waiver 
of any other right or remedy. No extension of time for 
performance of any obligation or act by either Party will be 
deemed an extension of time for the performance of any other 
obligation or act. 

 26.4. A falha de qualquer uma das Partes em fazer valer um 
direito ou recurso previsto no Contrato ou na Lei não será 
considerada uma renúncia desse direito ou recurso em 
ocasião subsequente nem uma renúncia a qualquer outro 
direito ou recurso. Nenhuma prorrogação de prazo para o 
cumprimento de qualquer obrigação ou ato por qualquer uma 
das Partes será considerada uma prorrogação de prazo para 
o cumprimento de qualquer outra obrigação ou outro ato. 

   
26.5. This Terms and the provisions of this Contract constitute 
the entire and final agreement between the Parties, for which 
any communication, information or agreement granted by any 
of the Parties prior to their execution and acceptance, shall not 
be enforceable in everything that opposes this Terms and this 
Contract, for all the legal purposes that may take place. 
Likewise, the Parties agree that all circumstances and 
provisions not foreseen in the Purchase Orders shall be 
governed and subject to the terms set forth by the Parties in 
this Terms. In the event there is any contradiction between the 
Purchase Orders and the provisions set forth in this Terms and 
Conditions and/or any other agreement, contract or any 
ancillary, additional or complementary agreement related to the 
same, the provisions which benefit the Buyer to a larger extent, 
shall prevail and regulate the relationship between the Parties, 
mutatis mutandi. 

 26.5. Estes Termos e as disposições deste Contrato 
constituem o acordo completo e definitivo entre as Partes. 
Nenhuma comunicação, informação ou avença concedida por 
uma Parte antes de sua assinatura e aceitação será exigível 
em tudo o que se opuser a estes Termos e a este Contrato, 
para todos os fins legais que possam surgir. Da mesma forma, 
as Partes concordam que todas as circunstâncias e 
disposições não previstas nos Pedidos de Compra serão 
regidas e estarão sujeitas aos termos estabelecidos pelas 
Partes nestes Termos. Em caso de contradição entre os 
Pedidos de Compra e as disposições estabelecidas neste 
instrumento de Termos e Condições e/ou em qualquer outro 
acordo, contrato ou ajuste acessório, adicional ou 
complementar relacionado, as disposições que beneficiem a 
Compradora em maior extensão prevalecerão e regularão o 
vínculo entre as Partes, mutatis mutandis. 

   
26.6. Seller and Buyer are independent contracting parties and 
nothing in this Purchase Order will make either Party the agent 
or legal representative of the other for any purpose, nor does it 
grant either Party any authority to assume or to create any 
obligation on behalf of or in the name of the other Party. 

 26.6. A Vendedora e a Compradora são partes contratantes 
independentes e nada neste Pedido de Compra tornará uma 
Parte preposta ou representante legal da outra para nenhum 
fim, tampouco concederá a uma Parte autoridade para 
assumir ou criar uma obrigação em nome da outra. 

   
26.7. This Contract is to be construed in accordance with 
Buyer’s POB, without regard to its conflicts of law principles. 
The United Nations Convention on Contracts for the 
International Sale of Goods will not apply. 

 26.7. Este Contrato será interpretado de acordo com o POB 
da Compradora, desconsiderando-se seus princípios de 
conflitos de leis. A Convenção das Nações Unidas sobre 
Contratos de Compra e Venda Internacional de Mercadorias 
não será aplicável. 

   
26.8. If any term of this Contract is invalid or unenforceable 
under any Law, that term will be deemed modified or deleted 
as reasonably determined by Buyer, but only to the extent 
necessary to comply with such Law, and the remaining 
provisions of this Contract will remain fully in effect. 

 26.8. Caso algum termo deste Contrato seja inválido ou 
inexigível de acordo com qualquer lei, tal termo deverá ser 
considerado modificado ou excluído de forma razoável 
determinada pela Compradora, apenas na medida necessária 
para cumprir essa lei, sendo que as demais disposições deste 
Contrato permanecerão plenamente em vigor. 

   
26.9. The rights and remedies reserved to Buyer in the 
Contract will be cumulative and additional to all other remedies 
available to Buyer in law or equity. 

 26.9. Os direitos e recursos reservados à Compradora no 
Contrato serão cumulativos e adicionais a todos os outros 
recursos disponíveis à Compradora na lei ou na equidade. 

   
26.10. Seller’s covenants, representations and warranties 
under the Contract will survive any delivery, inspection, 
payment or acceptance and any completion or termination of 
the Contract. 

 26.10. As avenças, declarações e garantias da Vendedora nos 
termos do Contrato subsistirão a qualquer entrega, inspeção, 
pagamento ou aceitação e a qualquer conclusão ou rescisão 
do Contrato. 

   
26.11. If this Purchase Order covers Products or services for 
Buyer’s use in the performance of any contract, sub-contract, 
or purchase order in which Brazilian, the United States, 
Mexican or any foreign Government, or any agency or 
department thereof, is the principal contractor, then additional 
terms and conditions set forth in a supplement to be delivered 
by both parties and added to this Purchase Order will apply. 

 26.11. Caso este Pedido de Compra contemple Produtos ou 
serviços para uso da Compradora na execução de qualquer 
contrato, subcontrato ou ordem de compra em que o governo 
brasileiro, americano ou mexicano, qualquer governo 
estrangeiro ou qualquer agência ou departamento deste seja 
o contratante principal, serão aplicáveis termos e condições 
adicionais estabelecidos em um suplemento a ser entregue 
por ambas as Partes e adicionados a este Pedido de Compra. 

   
26.12. Seller shall ensure that all its liabilities and obligations 
under these Terms flow down to its suppliers and 
subcontractors. Seller shall ensure compliance by its suppliers 
and subcontractors with such liabilities and obligations as 
required by Buyer and its Customers. 

 26.12. A Vendedora deverá garantir que todas as suas 
responsabilidades e obrigações ora previstas se estendam a 
seus fornecedores e subcontratados. A Vendedora deverá 
garantir a conformidade de seus fornecedores e 
subcontratados com essas responsabilidades e obrigações 
conforme exigido pela Compradora e por seus Clientes. 
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26.13. Any dispute driving or related to the existence, validity, 
intention, interpretation, application or execution of the 
Purchase Orders shall be definitively resolved as follows: 

 26.13. Qualquer controvérsia decorrente da (ou relacionada à) 
existência, validade, intenção, interpretação, aplicação ou 
execução dos Pedidos de Compra será definitivamente 
resolvida da seguinte forma: 

   
26.13.1. If Buyer’s POB is in Mexico or in any other foreign 
country except from Brazil, it shall be definitively resolved by 
means of an arbitration that shall take place in accordance with 
the ICC Arbitration Rules applicable at the start of the 
arbitration process; (b) the place of the arbitration shall be the 
place of business of the Buyer; (c) the language that shall be 
used in the arbitration process is to be English; and (d) the 
applicable laws for the interpretation of this Agreement shall be 
the laws of the place of business of the Buyer. 

 26.13.1. Caso o POB da Compradora esteja localizado no 
México ou em qualquer outro país estrangeiro, exceto o Brasil, 
a controvérsia será definitivamente resolvida por meio de 
arbitragem, que ocorrerá de acordo com as Regras de 
Arbitragem da ICC aplicáveis no início do processo de 
arbitragem; (b) o local da arbitragem será o local do 
estabelecimento da Compradora; (c) o idioma a ser utilizado 
no processo de arbitragem será o inglês; e (d) as leis 
aplicáveis para a interpretação deste Contrato serão as leis do 
local do estabelecimento da Compradora. 

   
26.13.2. If Buyer’s POB is Brazil, the Parties irrevocably 
consent to the exclusive jurisdiction and venue of the courts of 
the city of São Paulo, State of São Paulo, Brazil, with exclusion 
of any other, no matter how privileged it may be. 

 26.13.2. Caso o POB da Compradora seja localizado no Brasil, 
as Partes aceitam irrevogavelmente a jurisdição e 
competência exclusivas dos tribunais da cidade de São Paulo, 
Estado de São Paulo, no Brasil, à exclusão quaisquer outras, 
por mais privilegiadas que sejam. 

   
26.14. Seller and Buyer acknowledge and agree that this 
Contract may be signed using electronic signature technology 
(e.g., via DocuSign, Adobesign, or other electronic signature 
technology), and that such signed electronic copy shall be valid 
and as effective to bind the party so signing as a paper copy 
bearing such party’s handwritten signature. 

 26.14. A Vendedora e a Compradora reconhecem e 
concordam que este Contrato poderá ser assinado usando-se 
tecnologia de assinatura eletrônica (por exemplo, via 
DocuSign, Adobesign ou outra tecnologia de assinatura 
eletrônica), bem como que tal cópia eletrônica assinada será 
válida e tão eficaz para obrigar legalmente a parte que assina 
eletronicamente quanto uma cópia impressa com a assinatura 
de próprio punho de tal parte. 

 


